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Dear Customer,
Thank you for your purchase of one of our products.
Our boilers are made to give you complete satisfaction and
are manufactured in compliance with the strictest safety
and quality standards. Our company is ISO 9001 certified
to ensure that our products and services are of the best
possible quality.
To ensure that your new boiler gives you lasting and efficient
service, please read these instructions before starting to
use it. The information given here is designed to help you
get the best from your new boiler.

Warning:
Keep the items of packaging out of the reach of children.

Make sure that your boiler is regularly serviced.

Current legislation requires your boiler to be serviced
once every year by a qualified service engineer who
must:
• service the boiler (check, adjust and clean it, replace

any worn parts and decoke it if necessary);
• check the fume venting and burner conduits for

leaks.
Boiler service companies will be happy to advise you
regarding the most suitable form of annual service
contract for your boiler. Consult your installer or our
after sales service for further details.

The product warranty covers manufacturing faults but does
not extend to the annual service operations described
above.

Warranty

To ensure the validity of your warranty, your boiler must be
installed and started up by a qualified service engineer in
compliance with applicable legislation, according to strict
professional and trade standards, and following the
installation and start-up instructions in the manual.

Αγαπητέ Πελάτη,
Είµαστε ευτυ�είς π�υ επιλέ�ατε τ� πρ�ϊ�ν µας.
Τα boiler κατασκευά��νται µε σκ�π� να παρέ��υν πλήρη ικαν�π�ίηση,
τηρώντας τις πι� αυστηρές απαιτήσεις ασ�αλείας καθώς και τα πι�
σ�!αρά πρ�τυπα π�ι�τητ�ς. Πράγµατι, η εταιρία είναι πιστ�π�ιηµένη
κατά ISO 9001 πρ�κειµέν�υ να ε�ασ�αλίσει ένα απ� τα καλύτερα
επίπεδα π�ι�τητ�ς.
Πρ�κειµέν�υ τ� πρ�ϊ�ν να παρέ�ει την καλύτερη ε�ικτή
ε�υπηρέτηση, σας συµ!�υλεύ�υµε να δια!άσετε τ� παρ�ν
ενηµερωτικ� έντυπ� πριν �π�ιαδήπ�τε �ρήση.  %ι πληρ���ρίες π�υ
περιέ�ει θα σας δώσ�υν την ευκαιρία να εκµεταλλευτείτε στ� µέγιστ�
!αθµ� τ� boiler σας.

Πρ�σ��ή:
Τα διά��ρα τµήµατα της συσκευασίας πρέπει να διατηρ�ύνται µακριά
απ� τα παιδιά.

Συντηρείτε τακτικά την εγκατάστασή σας

Η ετήσια συντήρηση τ�υ boiler σας είναι υπ��ρεωτική υπ� τ�υς �ρ�υς
της ισ�ύ�υσας ν�µ�θεσίας. Πρέπει να διε�άγεται µια ��ρά τ� �ρ�ν�
απ� ειδικ� µε τα απαραίτητα πρ�σ�ντα.
- συντήρηση τ�υ boiler (έλεγ��ς, ρύθµιση, καθαρισµ�ς,

αντικατάσταση των ε�αρτηµάτων µετά απ� �υσι�λ�γική �θ�ρά
και πιθανή απ�µάκρυνση των καθαλατώσεων)

- έλεγ��ς για συνέ�εια τ�υ αγωγ�ύ απαγωγής και τ�υ τερµατικ�ύ.
Για �λες τις λειτ�υργίες συντήρησης τ�υ boiler σας, η εταιρία
παρ��ής υπηρεσιών σας µπ�ρεί να σας πρ�τείνει εναλλακτικές
συµ!άσεις ετήσιας συντήρησης. Συµ!�υλευθείτε τ� πρ�σωπ� π�υ
πραγµατ�π�ίησε την εγκατάστασή σας ή τ� τµήµα πωλήσεών µας.
Η εγγύηση τ�υ κατασκευαστή, η �π�ία καλύπτει κατασκευαστικά
ελαττώµατα, δεν πρέπει να συγ�έεται µε τις λειτ�υργίες π�υ
περιγρά�ηκαν παραπάνω.

Εγγύηση

Για να επω�εληθείτε απ� την εγγύηση, η συσκευή πρέπει να
εγκατασταθεί και να τεθεί σε λειτ�υργία απ� έναν ειδικ� σύµ�ωνα
µε την ισ�ύ�υσα ν�µ�θεσία, µε τ�ν κωδικ� της αδείας και τ� ΑΦΜ
τ�υ, σύµ�ωνα µε τις �δηγίες συναρµ�λ�γησης και εκκίνησης π�υ
εµ�ανί��νται στ� έντυπ� αυτ�.
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Instructions prior to
installation
This boiler is designed to heat water at a lower than boiling temperature
at atmospheric pressure. The boiler must be connected to a central heating
system and to a domestic hot water supply system in compliance with its
performances and output power.
Have the boiler installed by a Qualified Service Engineer and ensure the
following operations are accomplished:

a) accurate purging of the whole pipework in order to remove any
deposits.

b) careful checking that the boiler is fit for operation with the type of gas
available. For more details see the notice on the packaging and the
label on the appliance itself.

c) careful checking that the flue terminal draft is appropriate; that the
terminal is not obstructed and that no other appliance exhaust gases
are expelled through the same flue duct, unless the flue is especially
designed to collect the exhaust gas coming from more than one
appliance, in conformity with the laws and regulations in force.

d) careful checking that, in case the flue has been connected to pre-
existing flue ducts, thorough cleaning has been carried out in that
residual combustion products may come off during operation of the
boiler and obstruct the flue duct.

Instructions prior to
commissioning
Initial lighting of the boiler must be carried out by a licensed technician.
Ensure the following operations are carried out:
a) compliance of boiler parameters with (electricity, water, gas) supply

systems settings.
b) compliance of installation with the laws and regulations in force.
c) appropriate connection to the power supply and grounding of the

appliance.

Failure to observe the above will render the guarantee null and void.
Prior to commissioning remove the protective plastic coating from the
unit. Do not use any tools or abrasive detergents as you may spoil the
painted surfaces.

Commissioning
of the boiler
To correctly light the burner proceed as follows:
1) provide power supply to the boiler;
2) open the gas cock;
3) turn the selector switch (1) to set the boiler on summertime ( ) or

wintertime ( ) operation;

4) turn the central heating (12) and domestic hot water (13) adjusting
controls  in order to light the main burner.

To increase temperature values turn the control clockwise and anti-
clockwise to decrease it.
When on summertime operation ( ) the main burner and the pump
will start running only when there is a call for hot water.

�δηγίες π�υ α%�ρ�ύν τ� �ρήστη - Instructions pertaining to the user

% λέ!ητας είναι σ�εδιασµέν�ς για να θερµάνει νερ� σε θερµ�κρασίες
�αµηλ�τερες απ� τ� σηµεί� !ρασµ�ύ τ�υ και σε ατµ�σ�αιρική πίεση.
% λέ!ητας πρέπει να συνδεθεί σε κύκλωµα κεντρικής θέρµανσης
και �ικιακ� θερµαντήρα νερ�ύ σύµ�ωνα µε τις απ�δ�σεις τ�υ και
την ε�ωτερική τ�υ ισ�ύ.
% λέ!ητας πρέπει να εγκατασταθεί απ� ειδικ� τε�νικ� π�υ θα πρ�!εί
στις παρακάτω ενέργειες.

1. Καθαρισµ� των σωληνώσεων.
2. Πρ�σεκτικ� έλεγ�� �τι � λέ!ητας συνεργά�εται µε τ� διαθέσιµ�

αέρι�. Για περισσ�τερες πληρ���ρίες δείτε τ� σηµείωµα στη
συσκευασία και την ταµπέλα πάνω στη συσκευή.

3. Πρ�σεκτικ�ς έλεγ��ς �τι τ� ρεύµα αέρα της καπν�δ���υ είναι
αυτ� π�υ πρέπει. Bτι η καπν�δ���ς δεν �ράσσεται και �τι
καυσαέρια απ� άλλη συσκευή δεν την �ρησιµ�π�ι�ύν. Εκτ�ς κι
αν έ�ει γίνει ειδικ�ς σ�εδιασµ�ς για τη λήψη καυσαερίων για
παραπάνω απ� µια συσκευή.

4. Πρ�σεκτικ�ς έλεγ��ς για τ� αν �ρησιµ�π�ιηθεί καπν�δ���ς π�υ
πρ�ϋπάρ�ει, να έ�ει καθαριστεί πρ�σεκτικά απ� κατάλ�ιπα καύσης
για να µην εµπ�δί�εται η ρ�ή των καυσαερίων.

�δηγίες πριν την
εγκατάσταση
Η αρ�ική εκκίνηση τ�υ λέ!ητα πρέπει να γίνει απ� ειδικ� τε�νικ�.
Βε!αιωθείτε �τι θα γίν�υν �ι παρακάτω ενέργειες:
- Συµ!ατ�τητα των στ�ι�είων τ�υ λέ!ητα µε τα στ�ι�εία

ηλεκτρισµ�ύ, νερ�ύ και αερί�υ.
- Συµ!ατ�τητα της εγκατάστασης µε τ�υς ν�µ�υς και τις

πρ�διαγρα�ές π�υ ισ�ύ�υν.
- Σωστή ηλεκτρ�λ�γική σύνδεση της συσκευής και γείωσή της.

Αν δεν γίν�υν τα παραπάνω θα ακυρωθεί η εγγύηση.
Πριν την εκκίνηση α�αιρέστε τα πρ�στατευτικά πλαστικά απ� τη
µ�νάδα. Μην �ρησιµ�π�ιήσετε εργαλεία ή απ�λυµαντικ� π�υ µπ�ρεί
να καταστρέψ�υν τ� �ρώµα.

Εκκίνηση τ�υ λέ
ητα
Για τη σωστή εκκίνηση τ�υ λέ!ητα εκτελέστε τα παρακάτω:
1. Συνδέστε τ�ν µε τ� ρεύµα.
2. Αν�ί�τε την παρ��ή αερί�υ.
3. Γυρίστε τ�ν επιλ�γέα (1) για να θέσετε τ� λέ!ητα σε λειτ�υργία

καλ�καιρι�ύ ( ) ή �ειµώνα ( ).

4. Γυρίστε τα κ�υµπιά ρύθµισης κεντρικής θέρµανσης (12) και �εστ�ύ
νερ�ύ �ρήσης (13) έτσι ώστε να �εκινήσει � καυστήρας.

Γυρίστε τα κ�υµπιά ρύθµισης δε�ι�στρ��α για να αυ�ήσετε τις τιµές
της θερµ�κρασίας και αριστερ�στρ��α για να τις µειώσετε. Bταν �

λέ!ητας !ρίσκεται σε λειτ�υργία καλ�καιρι�ύ ( ) � καυστήρας και

η αντλία θα αρ�ίσ�υν να λειτ�υργ�ύν µ�ν� �ταν υπάρ�ει �ήτηση για
�εστ� νερ� �ρήσης.
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figura 1
εικ�να 1

The control panel on INITIA SUPER 1.24 FF boilers is not equipped
with knob (13) for the regulation of domestic water temperature.
When selector (1) is set to Summer ( ) only the boiler safety devices
are activated (antifreeze and pump anti-blocking device).

Warning: During initial lighting,  until the air contained in the gas pipes
is not released, the burner may fail to light immediately and that may
cause a ‘blockage’ of the boiler. In this case we recommend you repeat
the ignition procedure until gas is delivered to the burner, setting selector
(1) to ( ) for at least 1 second (see also figure 4).

Room temperature
adjustment
The system must be equipped with a room thermostat (see the relevant
regulations) to control the temperature in the rooms.
In case there is no room thermostat, during initial lighting, it will be
possible to control the room temperature by turning control (12).
To increase temperature values turn the control clockwise and
anticlockwise to decrease it. Electronic modulation of the flame will enable
the boiler to reach the set temperature by adapting the gas supply to the
burner to the actual heat exchange demand.

DHW temperature
adjustment
For models equipped with knob  (13)

The gas valve is provided with an electronic flame-modulating function,
which operates depending on the DHW temperature adjusting control

(13) settings and on the quantity of water
drawn from the taps.
This electronic device allows to keep the
water coming out of the boiler at a
constant temperature also when small
quantities of water are drawn.
To ensure energy saving and economical
management of your boiler, we re-
commend you place the switch adjusting
the hot water temperature near to
intermediate position (see figure 2). In
wintertime it will be necessary to increase
the DHW temperature according to needs.

figura 2
εικ�να 2

0010230100

%ι πίνακες ελέγ��υ στ�υς λέ!ητες INITIA SUPER 1.24 FF δεν έίναι
ε��πλισµέν�ι µε τ� κ�µ!ί� (13) για την ρύθµιση τ�υ �εστ�ύ νερ�ύ
�ρήσης.

Πρ�σ��ή: Κατά τ� άναµµα για πρώτη ��ρά, µέ�ρι να σταµατήσει η
εκρ�ή τ�υ αέρα π�υ περιέ��υν �ι σωλήνες αερί�υ, είναι πιθαν�ν �
καυστήρας να µην ανά!ει µε συνεπακ�λ�υθη εµπλ�κή τ�υ λέ!ητα.
Στην περίπτωση αυτή συνιστάται να επαναλά!ετε τη διαδικασία
έναυσης, µέ�ρι να �τάσει αέρι� στ�ν καυστήρα, τ�π�θετώντας για
τ�υλά�ιστ�ν 1 δευτερ�λεπτ� τ� διακ�πτη επιλ�γής (1) στη θέση ( )
(!λ. εικ. 4).

ΡΥΘΜΙΣΗ ΘΕΡΜ�ΚΡΑΣΙΑΣ
∆ΩΜΑΤΙ�Υ *
Τ� συστηµα πρεπει να ε��πλισθεί µε θερµ�στάτη �ώρ�υ (σύµΦωνα
µε τις πρ�διαγρα�ές) για να ελεγ�θεί η θερµ�κρασία στα δωµάτια.
Σε περίπτωση π�υ δεν υπάρ�ει θερµ�στάτης �ώρ�υ, κατά την αρ�ική
εκκίνηση, είναι δυνατ�ς � έλεγ��ς της θερµ�κρασίας των δωµατίων
στρί!�ντας τ� κ�µ!ί� (12).
Για να αυ�ηθεί η θερµ�κρασία στρίψτε τ� δε�ι�στρ��α και για να τις
µειώσετε, αριστερ�στρ��α. Ηλεκτρ�νική ρύθµιση της �λ�γας θα
επιτρέψει στ� λέ!ητα να πιάσει τη θερµ�κρασία, µετα!άλλ�ντας την
π�σ�τητα αερί�υ πρ�ς τ�ν καυστήρα ανάλ�γα µε την απαιτ�ύµενη
θερµ�τητα.

ΡΥΘΜΙΣΗ ΘΕΡΜ�ΚΡΑΣΙΑΣ
0ΕΣΤ�Υ ΝΕΡ�Υ !ΡΗΣΗΣ *
Η !αλ!ίδα αερί�υ συν�δεύεται µε ηλεκτρ�νική ρυθµιστική διάτα�η
της �λ�γας, η �π�ία λειτ�υργεί ανάλ�γα µε τη θέση τ�υ κ�µ!ί�υ
(13) π�υ ρυθµί�ει τη θερµ�κρασία τ�υ νερ�ύ �ρήσης ή την π�σ�τητα
τ�υ νερ�ύ π�υ απαιτείται. Η ηλεκτρ�νική
ρυθµιστική διάτα�η κρατάει τη
θερµ�κρασία ε��δ�υ τ�υ νερ�ύ σταθερή,
�ταν η �ήτηση είναι µικρή.
Για να διασ�αλίσετε την �ικ�ν�µική
λειτ�υργία τ�υ λέ!ητα, συνιστάµε να
θέσετε τ� κ�µ!ί� π�υ ρυθµί�ει τη
θερµ�κρασία τ�υ �εστ�ύ νερ�ύ �ρήσης
στη θέση “comfort” (εικ�να 2). Τ� �ειµώνα
είναι απαραίτητ� να αυ�ήσετε τη
θερµ�κρασία.
* Σε αυτή την περίπτωση πρ�τείνεται να

επαναλη�θεί η διαδικασία εκκίνησης
µέ�ρι να �θάσει αέρι� στ�ν καυστήρα
και πρ�σωρινά !άλτε τ� κ�µ!ί� (1) στη
θέση ( ).
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Filling the boiler
Important: Regularly check that the pressure displayed by the pressure
gauge (14) is 0.5 to 1 bar, with boiler not operating. In case of
overpressure, open the boiler drain valve. In case the pressure is lower
open the boiler filling tap (Figure 3).
We recommend you open the tap very slowly in order to let off the air.
At the end of this operation, it might be necessary to set selector 1 briefly
to position (0) to reset equipment operation.
In case pressure drops occur frequently have the boiler checked by a
Qualified Service Engineer.

Ρ�υµπινέτ� ��ρτωσης λέ!ητα
Boiler filling tap

Ρ�υµπινέτ� αδειάσµατ�ς λέ!ητα
Boiler drain valveFigura 3

εικ�να 3

The boiler is supplied with a hydraulic differential pressure sensor, which
blocks the boiler in case water is lacking or the pump is blocked.

Turning off the boiler
To turn off the boiler turn the selector switch (1) on (0); you will thus
isolate the electrical supply to the boiler.

Prolonged standstill of the
system. Frost protection
(central heating system)

We recommend you avoid draining the whole system as water replacements
engender purposeless and harmful limestone deposits inside the boiler
and on the heating elements.
In case the boiler is not operated during wintertime and is therefore
exposed to danger of frost we suggest you add some specific-purpose
anti-freeze to the water contained in the system (e.g.: propylene glycole
coupled with corrosion and scaling inhibitors).
The electronic management of boilers includes a 'frost protection' function
in the central heating system which operates the burner to reach a heating
flow temperature of 30° C when the system heating flow temperature
drops below 5°C.
The frost protection function is enabled if:
* electrical supply to the boiler is on;
* the selector switch (1) is not on (0);
* the gas service cock is open;
* the system pressure is as required;
* the boiler is not blocked.

Gas change
These boilers produced for natural gas can be converted to work with
LPG. Any gas change must be effected by a Qualified Service Engineer.

% λέ!ητας είναι ε��πλισµέν�ς µε δια��ρικ� αισθητήρα πίεσης π�υ σταµατάει
τη λειτ�υργία τ�υ σε περίπτωση έλλειψης νερ�ύ ή µπλ�καρίσµατ�ς της
αντλίας.

Τερµατισµ�ς λειτ�υργίας λέ
ητα
Για να τερµατιστεί η λειτ�υργία τ�υ λέ!ητα, !άλτε τ� κ�µ!ί� (1) στ� (0). Με
αυτ�ν τ�ν τρ�π� απ�µ�νώνεται η ηλεκτρική παρ��ή απ� τ� λέ!ητα.

Παύση λειτ�υργίας για µεγάλ�
διάστηµα. Αντιπαγετική
πρ�στασία
Συνιστάται η απ��υγή απ�στράγγισης �λ�κληρ�υ τ�υ συστήµατ�ς, επειδή
υπ�κατάστατα τ�υ νερ�ύ δηµι�υργ�ύν άλατα µέσα στ� λέ!ητα και τα
θερµαντικά στ�ι�εία.
Σε περίπτωση π�υ � λέ!ητας δεν λειτ�υργεί τ� �ειµώνα και έτσι υπάρ�ει
κίνδυν�ς παγώµατ�ς, συνιστάται η συµπλήρωση ειδικ�ύ αντιπηκτικ�ύ υγρ�ύ
στ� νερ� τ�υ συστήµατ�ς (π.�. γλυκ�λη µε αντιδιεM600glrα).
Η ηλεκτρ�νική δια�είριση τ�υ λέ!ητα περιλαµ!άνει λειτ�υργία πρ�στασίας
απ� πάγωµα, η �π�ία λειτ�υργεί τ�ν καυστήρα για να �τάσει η θερµ�κρασία
τ�υ νερ�ύ τ�υς 30° C, �ταν η θερµ�κρασία τ�υ νερ�ύ στ� κύκλωµα πέσει
κάτω απ� 5°C.
Η λειτ�υργία της αντιπαγετικής πρ�στασίας γίνεται �ταν:
- � λέ!ητας είναι συνδεδεµέν�ς µε τ� ρεύµα
- τ� κ�µ!ί� (1) δεν είναι στη θέση (0)
- η παρ��ή αερί�υ είναι αν�ι�τή
- η πίεση τ�υ συστήµατ�ς είναι η απαιτ�ύµενη
- � λέ!ητας δεν είναι µπλ�καρισµέν�ς

Αλλαγή αερί�υ
%ι λέ!ητες αυτ�ί π�υ έ��υν κατασκευαστεί για �ρήση �υσικ�ύ αερί�υ
µπ�ρ�ύν να µετατραπ�ύν για να καίνε αέρι� �αµηλής πίεσης.
Η µετατρ�πή πρέπει να γίνει απ� ειδικευµέν� τε�νικ�.

Πλήρωση λέ
ητα
Σηµαντικ�: ελέγ�τε �τι η πίεση τ�υ µαν�µέτρ�υ (14) είναι µετα�ύ 0,5
και 1 bar, �ταν � λέ!ητας είναι εκτ�ς λειτ�υργίας. Σε περίπτωση
υπερπίεσης, αν�ί�τε τη !αλ!ίδα εκκένωσης. Σε περίπτωση π�υ η
πίεση είναι �αµηλ�τερη, αν�ί�τε τη !αλ!ίδα πλήρωσης (εικ�να 3).
Συνιστάµε να αν�ίγεται η !αλ!ίδα µε αργ� ρυθµ� για να ελευθερωθεί
� αέρας. Στ� τέλ�ς αυτής της διαδικασίας είναι απαραίτητ� να τεθεί
τ� κ�µ!ί� (1) στη θέση (0) για να γίνει επανεκκίνηση. Σε περίπτωση
π�υ η πίεση πέ�τει συ�νά, � λέ!ητας πρέπει να ελεγ�θεί απ� ειδικ�
τε�νικ�.
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Safety device indicators -
activation
1 Summer-Winter-Reset selector
2 Gas block indicator
3 Overheat thermostat has switched on

4 Blocked flue indicator   or Flue thermostat has switched on 
5 Lack of water or blocked pump indicator
6 DHW sensor anomaly indicator
7 Central heating sensor anomaly indicator
8 Voltage presence indicator
9 DHW production mode indicator
10 Central heating mode indicator
11 Flame presence indicator

Messages 2÷7 display the temperature
reached by the heating system.
Operating faults are indicated by a
FLASHING display.

As regards message (4), the control
panel on the boiler will display the

symbol    for sealed-chamber forced-
flow models, or the symbol  for
natural draught models (without fan).

If one of the following faults occurs

(  ), turn the selector (1) to

( ) for at least 1 second to restore
normal operating conditions (see
figure 4). In the event that one of the

following faults is displayed (  ),

the message ( ) will be flashed as well.

In the event of message (5), check that the system pressure corresponds
to the level specified in the section on page 6.

If safety device activation is repeated contact the authorised Technical
Assistance Services.

Servicing instructions
To maintain efficient and safe operation of your boiler have it checked by
a Qualified Service Engineer at the end of every operating period.
Careful servicing will ensure economical operation of the system.
Do not clean the outer casing of the appliance with abrasive, aggressive
and/or easily flammable cleaners (i.e.: gasoline, alcohol, and so on).
Always isolate the electrical supply to the appliance before cleaning it
(see section Turning off the boiler on page 6).

Figura 4
εικ�να 4

Λυ�νίες µη�ανισµών
ασ%αλείας - Ενεργ�π�ίηση
1. Επιλ�γέας καλ�καίρι - �ειµώνας - Reset.
2. Λυ�νία µπλ�καρίσµατ�ς αερί�υ.
3. Θερµ�στάτης υπερθέρµανσης αν�ι�τ�ς.

4. Λυ�νία µπλ�καρίσµατ�ς  , καπν�δ���ς ή θερµ�στάτης καυσαερίων

αν�ι�τ�ς  .
5. Λυ�νία έλλειψης νερ�ύ ή µπλ�καρίσµατ�ς αντλίας.
6. Λυ�νία αισθητήρα πρ�
λήµατ�ς =εστ�ύ νερ�ύ �ρήσης.
7. Λυ�νία αισθητήρα πρ�
λήµατ�ς κεντρικής θέρµανσης.
8. Λυ�νία ηλεκτρικής παρ��ής.
9. Λυ�νία κατάστασης παραγωγής =εστ�ύ νερ�ύ �ρήσης.
10. Λυ�νία κατάστασης κεντρικής θέρµανσης.
11. Λυ�νία ένδειCης ύπαρCης %λ�γας.

Τα µηνύµατα 2-7 δεί�ν�υν τη
θερµ�κρασία π�υ έ�ει �τάσει τ�
σύστηµα. Τα πρ�!λήµατα
λειτ�υργίας �αίν�νται απ� τ� �τι
η ένδει�η ανα!�σ!ήνει.

Bσ� α��ρά την ένδει�η 4, �
πίνακας ελέγ��υ τ�υ λέ!ητα θα

δεί�ει τ� σύµ!�λ�  για

µ�ντέλα !ε!ιασµένης ρ�ής
καυσαερίων ή τ� σύµ!�λ�  
για µ�ντέλα �υσικής ρ�ής
(�ωρίς ανεµιστήρα).

Σε περίπτωση εµ�άνισης µιας εκ
των παρακάτω ανωµαλιών

(  ) µπ�ρείτε να

απ�καταστήσετε τις καν�νικές συνθήκες λειτ�υργίας τ�π�θετώντας
επί 1 τ�υλά�ιστ�ν δευτερ�λεπτ� τ�ν επιλ�γέα (1) στη θέση ( ) (!λ.
εικ. 4).
Στην περίπτωση π�υ υπάρ�ει ένδει�η για µια απ� τις παρακάτω

!λά!ες  (   )  θα ανα!�σ!ήνει και τ�  ( ) .

Στην περίπτωση τ�υ (5), ελέγ�τε �τι η πίεση τ�υ συστήµατ�ς
ανταπ�κρίνεται στα επίπεδα π�υ ανα�έρ�νται στην αρ�ή της σελίδας 6.

�δηγίες Συντήρησης
Για να έ�ετε απ�δ�τική και ασ�αλή λειτ�υργία τ�υ λέ!ητά σας, πρέπει
να τ�ν ελέγ�ει µετά τ� τέλ�ς κάθε περι�δ�υ ειδικ�ς τε�νικ�ς.
Πρ�σεκτική συντήρησης θα ε�ασ�αλίσει �ικ�ν�µική λειτ�υργία. Μην
καθαρί�ετε τ� ε�ωτερικ� µε καθαριστικά π�υ µπ�ρ�ύν να
πρ�καλέσ�υν γδαρσίµατα ή �θ�ρά (π.�. !εν�ίνη, �ιν�πνευµα κ.λ.π.).
Πάντα να κλείνετε τ� ρεύµα πριν καθαρίσετε τη µ�νάδα (!λέπε τ�ν
τερµατισµ� λειτ�υργίας στη σελ. 6).

0010230400
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General information

Warning: When the selector switch (1) is set on Wintertime operation ( )

it may be necessary to wait some minutes at each intervention of the central
heating temperature adjusting control (5). To relight the main burner

immediately place the selector switch (1) on (0) and then again on ( ).

No waiting is needed when the boiler is in the DHW mode on models with
this option.

The following remarks and instructions are addressed to Service Engineers
to help them carry out a faultless installation. Instructions regarding
lighting and operation of the boiler are contained in the ‘Instructions
pertaining to the user’ section.
Note that installation, maintenance and operation of the domestic gas
appliances must be performed exclusively by qualified personnel in com-
pliance with current standards.
Please note the following:
* This boiler can be connected to any type of double- or single feeding

pipe convector plates, radiators, thermoconvectors. Design the system
sections as usual though taking into account the available output /
pump head performances, as shown on page 23.

* Do not leave any packaging components (plastic bags, polystyrene,
etc.) within children’s reach as they are a potential source of danger.

* Initial lighting of the boiler must be effected by a Qualified Service
Engineer.

Failure to observe the above will render the guarantee null and void.

Instructions prior to installation
This boiler is designed to heat water at a lower than boiling temperature
at atmospheric pressure. The boiler must be connected to a central heating
system and, on models withis option, to a domestic hot water supply system
in compliance with its performances and output power.
Before connecting the boiler have the following operations effected:

a) careful checking that the boiler is fit for operation with the type of gas
available. For more details see the notice on the packaging and the
label on the appliance itself.

b) careful checking that the flue terminal draft is appropriate; that the
terminal is not obstructed and that no other appliance exhaust gases
are expelled through the same flue duct, unless the flue is especially
designed to collect the exhaust gase coming from more than one
appliance, in conformity with the laws and regulations in force

c) careful checking that, in case the flue has been connected to pre-existing
flue ducts, thorough cleaning has been carried out in that residual
combustion products may come off during operation of the boiler and
obstruct the flue duct.

�∆ΗΓΙΕΣ Π�Υ ΑΦ�Ρ�ΥΝ Τ�Ν ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΤΗ - Instructions pertaining to the installer

Γενικές πληρ�%�ρίες
Πρ�σ��ή �ταν � επιλ�γέας (1) έ�ει τεθεί σε λειτ�υργία �ειµώνα,
µπ�ρεί να �ρειαστεί η αναµ�νή µερικών λεπτών σε κάθε µεσ�λά!ηση
τ�υ ρυθµιστή θερµ�κρασίας κεντρικής θέρµανσης (5). Για να ανάψετε
�ανά τ�ν κυρίως καυστήρα αµέσως τ�π�θετήστε τ�ν επιλ�γέα (1)

στ� (0) και µετά �ανά στ� ( ). ∆εν �ρειά�εται αναµ�νή, �ταν �

λέ!ητας είναι σε λειτ�υργία παραγωγής �εστ�ύ νερ�ύ �ρήσης.
%ι παρακάτω �δηγίες απευθύν�νται στ�ν τε�νικ� για να τ�ν
!�ηθήσ�υν να κάνει µια εγκατάσταση �ωρίς πρ�!λήµατα.
%δηγίες π�υ α��ρ�ύν εκκίνηση και λειτ�υργία τ�υ λέ!ητα
περιγρά��νται στ� τµήµα “%δηγίες π�υ α��ρ�ύν τ�ν �ρήστη”.
Η συντήρηση συσκευών π�υ λειτ�υργ�ύν µε αέρι� πρέπει να γίνεται
απ�κλειστικά απ� ειδικευµέν�υς τε�νικ�ύς.
Παρακαλ�ύµε να λά!ετε υπ�ψη σας τα παρακάτω:
- % λέ!ητας µπ�ρεί να συνδεθεί σε κάθε σύστηµα µ�ν�σωλήνι� ή

δισωλήνι� π�υ έ�ει διά��ρα είδη σωµάτων. Η σ�εδίαση τ�υ
δικτύ�υ µπ�ρεί να γίνει παίρν�ντας υπ�ψη τ� διαθέσιµ�
µ�ν�µετρικ� τ�υ κυκλ���ρητή, �πως �αίνεται στη σελίδα 23.

- Μην α�ήσετε µέρη της συσκευασίας (πλαστικές σακ�ύλες,
π�λυστερίνη) κ�ντά σε παιδιά, καθώς µπ�ρεί να είναι επικίνδυνα.

- Αρ�ική εκκίνηση τ�υ λέ!ητα πρέπει να γίνει απ� ειδικευµέν�
τε�νικ�.

Αν δεν γίν�υν τα παραπάνω θα ακυρωθεί η εγγύηση.

�δηγίες πριν την εγκατάσταση
% συγκεκριµέν�ς λέ!ητας έ�ει σ�εδιαστεί να �εσταίνει νερ� σε
θερµ�κρασίες �αµηλ�τερες απ� τ� σηµεί� !ρασµ�ύ. % λέ!ητας
πρέπει να συνδεθεί σε δίκτυ� κεντρικής θέρµανσης και στα
κατάλληλα µ�ντέλα, σε δίκτυ� παραγωγής �εστ�ύ νερ�ύ πριν
συνδέσετε τ� λέ!ητα, κάντε τα παρακάτω.
α - Πρ�σεκτικ�ς έλεγ��ς �τι � λέ!ητας είναι συµ!ατ�ς µε τ�

διαθέσιµ� αέρι�. Για περισσ�τερες πληρ���ρίες, !λέπε τ�
σηµείωµα στη συσκευασία και την ετικέτα στ� λέ!ητα.

! - Πρ�σεκτικ�ς έλεγ��ς �τι η καπν�δ���ς είναι η πρέπ�υσα, �τι δεν
εµπ�δί�εται η ρ�ή των καυσαερίων και �τι η καπν�δ���ς δεν
�ρησιµ�π�ιείται απ� άλλη συσκευή.

γ - Πρ�σεκτικ�ς έλεγ��ς για τ� αν θα �ρησιµ�π�ιηθεί καπν�δ���ς
π�υ πρ�ϋπάρ�ει, να έ�ει καθαριστεί πρ�σεκτικά απ� κατάλ�ιπα
καύσης για να µην εµπ�δί�εται η ρ��ή των καυσαερίων.
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Για να ε�ασ�αλιστεί η σωστή λειτ�υργία της συσκευής και για να
µην ακυρωθεί η εγγύηση, τηρήστε τις ακ�λ�υθες πρ��υλά�εις

1. Κύκλωµα �εστ�ύ νερ�ύ:
εάν η σκληρ�τητα τ�υ νερ�ύ είναι µεγαλύτερη απ� 20 °F (1 °F = 10
mg ανθρακικ�ύ ασ!εστί�υ ανά λίτρ� νερ�ύ) εγκαταστήστε ένα
σύστηµα !ελτιωτικής επε�εργασίας νερ�ύ µε λειτ�υργία
π�λυ�ωσ��ρικών αλάτων ή παρεµ�ερές, σε συµµ�ρ�ωση µε τις
ισ�ύ�υσες διατά�εις.

2. Κύκλωµα θέρµανσης
2.1. σε καιν�ύργι� σύστηµα

Πριν πρ��ωρήσετε στην εγκατάσταση τ�υ λέ!ητα, τ� σύστηµα
θα πρέπει να καθαριστεί και να απ�πλύθεί π�λύ καλά, πρ�κειµέν�υ
να απ�µακρυνθ�ύν εντελώς τυ��ν ά�ρηστα ρινίσµατα απ� τη
διάν�ι�η σπειρωµάτων, θραύσµατα συγκ�λλήσεων και διαλύτες,
ε� �σ�ν υπάρ��υν, �ρησιµ�π�ιώντας κατάλληλα δικά σας
πρ�ϊ�ντα.

2.2. στ� υπάρ��ν σύστηµα:
Πριν πρ��ωρήσετε στην εγκατάσταση τ�υ λέ!ητα, τ� σύστηµα
θα πρέπει να καθαριστεί και να απ�πλυθεί, πρ�κειµέν�υ να
απ�µακρυνθ�ύν λασπ�νερα και ρύπ�ι, �ρησιµ�π�ιώντας
κατάλληλα δικά σας πρ�ϊ�ντα.

Για την απ��υγή καταστρ��ής των µεταλλικών, πλαστικών και
ελαστικών µερών, να �ρησιµ�π�ιείτε µ�ν� �υδέτερα καθαριστικά,
δηλαδή µη-��ινα και µη-αλκαλικά (π.�. SENTINEL X400 και X100), και
θα πρέπει να εργαστείτε µε αυστηρή συµµ�ρ�ωση πρ�ς τις �δηγίες
τ�υ κατασκευαστή.

Να θυµάστε �τι η παρ�υσία �ένων σωµάτων στ� σύστηµα θέρµανσης
µπ�ρεί να επηρεάσει δυσµενώς τη λειτ�υργία τ�υ λέ!ητα (π.�.
υπερθέρµανση και θ�ρυ!ώδης λειτ�υργία τ�υ εναλλάκτη
θερµ�τητας)

To ensure correct operation of the appliance and avoid invalidating the
guarantee, observe the following precautions

1. Hot water circuit:
if the water hardness is greater than 20 °F (1 °F = 10 mg calcium carbonate
per litre of water) install a polyphosphate or comparable treatment system
responding to current regulations.

2. Heating circuit
2.1. new system

Before proceeding with installation of the boiler, the system must be
cleaned and flushed out thoroughly to eliminate residual thread-
cutting swarf, solder and solvents if any, using suitable proprietary
products.

2.2. existing system:
Before proceeding with installation of the boiler, the system must be
cleaned and flushed out to remove sludge and contaminants, using
suitable proprietary products.

To avoid damaging metal, plastic and rubber parts, use only neutral
cleaners, i.e. non-acid and non-alkaline (e.g. SENTINEL X400 and X100),
proceeding strictly in accordance with the maker’s directions.

Remember that the presence of foreign matter in the heating system can
adversely affect the operation of the boiler (e.g. overheating and noisy
operation of the heat exchanger).
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The template to fix the boiler
on the wall
Decide upon the boiler location, then tape the template on the wall.
Connect the pipework to the gas and water inlets prearranged on the
template lower bar.
We suggest you fit two G3/4 stop cocks (available on demand) on the
central heating system flow and return pipework; the cocks will allow to
carry out important operations on the system without draining it
completely. If you are either installing the boiler on a pre-existent system
or substituting it, we suggest you also fit settling tanks on the system
return pipework and under the boiler to collect the deposits and scaling
which may remain and be circulated in the system after the purge.
When the boiler is fixed on the template connect the flue and air ducts
(fittings supplied by the manufacturer) according to the instructions given
in the following sections. In the case of installation of natural draft boilers
connect the boiler to the flue by means of a metal pipe with resistance
over time to normal mechanical stress, heat and action of combustion
products and relative condensation.
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Figura 5
εικ�να 5

MR: G3/4 heating flow
US: G1/2 domestic hot water outlet
GAS: G3/4 gas inlet to the boiler
ES: G1/2 cold water inlet
RR: G3/4 heating return

Figura 6
εικ�να 6
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Boiler size∆ιαστάσεις λέ
ητα

Η 
άση για τη στήριCη τ�υ
λέ
ητα στ�ν τ�ί��
Απ��ασίστε για τη θέση τ�υ λέ!ητα, µετά τ�π�θετήστε τη !άση στ�ν
τ�ί��. Συνδέστε τις σωληνώσεις γκα�ι�ύ και πλήρωσης νερ�ύ στις
θέσεις π�υ υπάρ��υν στ� κάτω µέρ�ς της !άσης.
Συνιστ�ύµε να τ�π�θετήσετε 2 !άνες ασ�αλείας στην είσ�δ� και
την έ��δ� τ�υ νερ�ύ απ� τ� λέ!ητα. %ι !άνες θα επιτρέψ�υν να
γίν�υν εργασίες στ� σύστηµα �ωρίς να αδειαστεί τελείως.
Αν γίνεται εγκατάσταση τ�υ λέ!ητα σε ήδη υπάρ��ν δίκτυ�,
πρ�τείνεται η τ�π�θέτηση δε�αµενής καθί�ησης στ�υς σωλήνες
επιστρ��ής και κάτω απ� τ� λέ!ητα για να µα�ευτ�ύν �ι ακαθαρσίες
π�υ έ��υν απ�µείνει µετά τ�ν καθαρισµ�.
Bταν στερεωθεί � λέ!ητας στη !άση, µετά συνδέστε τ�ν καπν�δ���
και τ�ν αεραγωγ� (ρακ�ρ πρ�µηθεύ�νται) σύµ�ωνα µε τις �δηγίες
π�υ δίν�νται παρακάτω.
Στην περίπτωση εγκατάστασης λέ!ητα ελεύθερης ρ�ής, συνδέστε
τ� λέ!ητα µε την καπν�δ��� µε µεταλλικ� σωλήνα, π�υ θα αντέ�ει
στις µη�ανικές καταπ�νήσεις, στις υψηλές θερµ�κρασίες και στη
διά!ρωση απ� τα κατάλ�ιπα της καύσης και τη συµπύκνωση.
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ΜR: 3/4 πρ�σαγωγή θέρµανσης
US: 1/2 έ��δ�ς �εστ�ύ νερ�ύ �ρήσης
GAS: 3/4 είσ�δ�ς αερί�υ
 ES: 1/2 είσ�δ�ς κρύ�υ νερ�ύ
RR: 3/4 επιστρ��ή θέρµανσης

πλατ�ς  λέ!ητα 450
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σηµεια στερεωσης
λέ!ητα
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πλατ�ς  λέ!ητα 450 - BOILER WIDTH

σηµεια στερεωσης
λέ!ητα

BOILER CONNECTION
POINTS
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INITIA SUPER 2.24 CF - 2.28 CF INITIA SUPER 1.24 FF - 2.24 FF - 2.31 FF

INITIA SUPER 1.24 FF - 2.24 FF - 2.31 FF
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INITIA SUPER 2.24 CF - 2.28 CF

A = 120 mm INITIA SUPER 2.24 CF
A = 140 mm INITIA SUPER 2.28 CF
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The hydraulic connection kit isn’t included in the boiler box, it is
supplied upon request. Install the gas tap supplied to the supplier.
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Flue duct terminal

Coaxial
Vertical two-pipe

Horizontal two-pipe

Outer
duct

diameter

100 mm
80 mm
80 mm

Installation of flue
and air ducts

Forced draft models

We guarantee ease and flexibility of instal-
lation for a gas-fired forced draft boiler
thanks to the fittings and fixtures supplied
(described below).
The boiler is especially designed for
connection to an exhaust flue / air ducting,
with either coaxial, vertical or horizontal
terminal. By means of a splitting kit a two-
pipe system may also be installed.
Exclusively install fittings supplied by the
manufacturer.

Max. length
of flue duct

1.24 FF - 2.24 FF 2.31 FF

5 m          4 m
15 m        12 m
40 m       25 m

Each 90° bend
reduces the duct
max. length by

1 m
0,5 m
0,5 m

Each 45° bend
reduces the duct
max. length by

0,5 m
0,25 m
0,25 m

Flue
terminal
diameter

100 mm
133 mm

-

Εγκατάσταση καπν�δ���υ
και αγωγών αέρα
Εγγυ�µαστε την ευκ�λία και την ευελι�ία
της εγκατάστασης για τ�υς λέ!ητες
!ε!ιασµένης ρ�ής �άρη στα ε�αρτήµατα
π�υ υπάρ��υν στη συσκευασία.
% λέ!ητας είναι ειδικά σ�εδιασµέν�ς για
άµεση σύνδεση µε καπν�δ���/
αεραγωγ� π�υ έ�ει είτε �ρι��ντι�, είτε
κάθετ� τερµατικ�. Με τη !�ήθεια
συστήµατ�ς διαίρεσης µπ�ρ�ύν να
τ�π�θετηθ�ύν 2 καπν�δ���ι.
Ε�αρτήµατα σύνδεσης παρέ��νται
απ�κλειστικά απ� τ�ν κατασκευαστή.
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Τερµατικά Μέγιστ� µήκ�ς Κάθε στρ��ή Κάθε στρ��ή ∆ιάµετρ�ς Ε�ωτερική

καπν�δ��ων: καπν�δ���υ 90° µειώνει 45° µειώνει τ� τερµατικ�ύ διάµετρ�ς

τ� µέγιστ� µέγιστ� µήκ�ς αγωγ�ύ

µήκ�ς κατά: τ�υ αγωγ�ύ

κατά:

Oµ�κεντρικά 4m 1m 0,5m 100mm 100mm

Κάθετα 12m 0,5m 0,25m 133m 80mm

%ρι��ντια 25m 0,5m 0,25m - 80mm
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επιλ�γές εγκατάστασης �ρι=�ντιας καµινάδας

L max = 5 m 2.24 FF - 1.24 FF
L max = 4 m 2.31 FF L max = 5 m      2.24 FF - 1.24 FF

L max = 4 m      2.31 FF

L max = 4 m 2.24 FF - 1.24 FF
L max = 3 m 2.31 FF

L max = 4 m      2.24 FF - 1.24 FF
L max = 3 m      2.31 FF

L max = 5 m      2.24 FF - 1.24 FF
L max = 4 m      2.31 FF

LAS flue duct installation optionsεπιλ�γές εγκατάστασης καπν�δ���υ LAS
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...coaxial flue - air duct (concentric)

This type of duct allows to disengage
exhaust gases and to draw combustion air
both outside the building and in case a LAS
flue is fitted.
The 90° coaxial bend allows to connect the
boiler to a flue-air duct in any direction as
it can rotate by 360°. It can moreover be
used as a supplementary bend and be
coupled with a coaxial duct or a 45° bend.

(*) The restrictor must be removed in case the flue duct length exceeds
1,5 m.

If the flue outlet is placed outside, the flue-air ducting must protrude at
least 18mm out of the wall to allow alluminium weathering tile to be
fitted and sealed to avoid water leakages.
Ensure a minimum downward slope of 1 cm towards the outside per each
metre of duct length.

A 90° bend reduces the total duct length by 1 metre.
A 45° bend reduces the total duct length by 0.5 metre.

Horizontal flue terminal installation options

�µ�αC�νικ�ς καπν�δ���ς/
αεραγωγ�ς (�µ�κεντρ�ς)

Αυτ�ς � τύπ�ς αγωγ�ύ επιτρέπει στα
καυσαέρια να απ�ρρι�θ�ύν και να
έρθει αέρας για την καύση, ε�ωτερικά
τ�υ κτιρί�υ.
Η �µ�κεντρη καµπύλη των 90°
επιτρέπει τη σύνδεση τ�υ λέ!ητα σε
καπν�δ��� - αεραγωγ�
�π�ιασδήπ�τε κατεύθυνσης, καθώς
µπ�ρεί να περιστρα�εί κατά τ�υ 360°.
Επίσης, µπ�ρεί να �ρησιµ�π�ιηθεί ως
δευτερεύ�υσα καµπύλη και να
συνδεθεί µε άλλ� �µ�κεντρ� αγωγ�
ή καµπύλη 45°.

* Τ� διά�ραγµα πρέπει να α�αιρεθεί σε περίπτωση π�υ η καπν�δ���ς
�επερνά τα 1,5 m.

Αν η έ��δ�ς της καπν�δ���υ είναι ε�ωτερικά, τ� τελείωµά της πρέπει
να πρ�ε�έ�ει τ�υλά�ιστ�ν 18 mm απ� τ�ν τ�ί�� για να µπ�ρέσει να
τ�π�θετηθεί αλ�υµινένια επένδυση για να απ��ευ�θεί διαρρ�ή
νερ�ύ.
∆ιασ�αλίστε ελά�ιστη κατη��ρική κλίση 1 εκ. πρ�ς τ� ε�ωτερικ�
για κάθε τρέ��ν µέτρ� αγωγ�ύ.
Μια καµπύλη 90° µειώνει τ� συν�λικ� µήκ�ς καπν�δ���υ κατά 1 m.
Μια καµπύλη 45° µειώνει τ� συν�λικ� µήκ�ς καπν�δ���υ κατά 0,5
m.

Securing clamp

Restrictor (*)

Concentric outlet

Seal

κ�λάρ� �λάντ�α

διά�ραγµα (*)

�µ�κεντρ�ς έ��δ�ς
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L max = 4 m L max = 4 m L max = 3 mL max = 2 m

Vertical flue terminal installation options

This type of installation can be carried out both on a flat or pitched roof
by fitting a terminal, an appropriate weathering tile and sleeve,
(supplementary fittings supplied on demand).

Επιλ�γές εγκατάστασης κάθετης καµινάδας

Αυτ�ς � τύπ�ς εγκατάστασης µπ�ρεί να γίνει σε επίπεδη ή κεκλιµένη
�ρ��ή, τ�π�θετώντας τ� κατάλληλ� τελικ�, πρ�στατευτικ� καιρ�ύ
και κάλυµµα δίσκ�υ. (Επιπλέ�ν ε�αρτήµατα πρ�µηθεύ�νται κατά
παραγγελία).

For detailed instructions concerning the installation of fittings refer to
the technical data accompanying the fittings.

… separated flue-air ducting

This type of ducting allows to disengage exhaust flue gases both outside
the building and into single flue ducts.
Comburant air may be drawn in at a different site from where the flue
terminal is located.
The splitting kit consists of a flue duct adaptor (100/80) and of an air
duct adaptor; the latter may be placed either on the left or on the right of
the flue terminal according to installation requirements.
For the air duct adaptor fit the screws and seals previously removed from
the cap.
The restrictor must be removed in case you install separated flue and air
duct terminals.

πρ�σαρµ�γέας αεραγωγ�ύ
Intake air duct adaptor

πρ�σαρµ�γέας καπν�δ���υ
flue duct adaptor

κ�λάρ�
 clamp

Η καµπύλη των 90° επιτρέπει τη σύνδεση τ�υ λέ!ητα σε καπν�δ���-
αεραγωγ� �π�ιασδήπ�τε κατεύθυνσης, καθώς µπ�ρεί να περιστρα�εί
κατά 360°. Επίσης, µπ�ρεί να �ρησιµ�π�ιηθεί ως δευτερεύ�υσα
καµπύλη και να συνδεθεί µε άλλ�ν �µ�κεντρ� αγωγ� ή καµπύλη 45°.

The 90° bend allows to connect the boiler to flue-air ducting regardless
of direction as it can be rotated by 360°. It can moreover be used as a
supplementary bend to be coupled with the duct or with a 45° bend.
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Για λεπτ�µερείς περιγρα�ές εγκατάστασης των ε�αρτηµάτων,
συµ!�υλευτείτε τις �δηγίες π�υ τα συν�δεύ�υν.

......Cε�ωριστ�ί καπν�δ���ς - αεραγωγ�ς.

Αυτ�ς � τύπ�ς εγκατάστασης επιτρέπει την απ�ρριψη των
καυσαερίων και ε�ωτερικά τ�υ κτιρί�υ και µέσω απλής καµινάδας.
Αέρας καύσης µπ�ρεί να �δηγηθεί στ�ν καυστήρα, απ� εκεί �π�υ
είναι τ�π�θετηµέν�ς. Για να γίνει η µετατρ�πή αυτή �ρειά��νται
πρ�σαρµ�γέας καπν�δ���υ (100/80), πρ�σαρµ�γέας αεραγωγ�ύ. Τ�
τελευταί� µπ�ρεί να τ�π�θετηθεί αριστερά ή δε�ιά τ�υ τερµατικ�ύ
της καπν�δ���υ, ανάλ�γα µε τις απαιτήσεις της εγκατάστασης.
Για τ� µετατρ�πέα τ�υ αεραγωγ�ύ τ�π�θετήστε τις !ίδες και τις
�λάντ�ες π�υ έ��υν α�αιρεθεί απ� τ� καπάκι.
Τ� διά�ραγµα µπ�ρεί να α�αιρεθεί αν εγκατασταθ�ύν �ε�ωριστ�ί
καπν�δ���ς και αεραγωγ�ς.
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(L1 + L2) max  = 40 m 2.24 FF - 1.24 FF
(L1 + L2) max  = 25 m       2.31 FF

A 90° bend reduces the total duct length by 0.5 metre.
A 45° bend reduces the total duct length by 0.25 metre.

Separated horizontal flue terminals installation options

IMPORTANT: Ensure a minimum downward slope of 1 cm toward the
outside per each metre of duct length
In the event of installation of the condensate collection kit, the angle of
the drain duct must be directed towards the boiler.

Μια καµπύλη 90° µειώνει τ� συν�λικ� µήκ�ς καπν�δ���υ κατά 0,5
m.
Μια καµπύλη 45° µειώνει τ� συν�λικ� µήκ�ς καπν�δ���υ κατά 0,25
m.

Επιλ�γές εγκατάστασης Cε�ωριστών �ρι=�ντιων καπν�δ��ων

Πρ�σ��ή: ∆ιασ�αλίστε ελά�ιστη κατη��ρική κλίση 1 εκ. πρ�ς τ�
ε�ωτερικ� για κάθε τρέ��ν µέτρ� αγωγ�ύ.
Σε περίπτωση τ�π�θέτησης συλλέκτη συµπυκνωµάτων, η γωνία τ�υ
αγωγ�ύ συµπυκνωµάτων πρέπει να έ�ει διεύθυνση πρ�ς τ� λέ!ητα.

L max = 10 m   2.24 FF - 1.24 FF
L max = 8 m     2.31 FF
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Σηµείωση: Για τ�υς τύπ�υς C52, τα τελικά αναρρ��ησης αέρα για
την καύση και της ε��δ�υ καυσαερίων δεν πρέπει να τ�π�θετ�ύνται
σε αντικριν�ύς τ�ί��υς τ�υ κτιρί�υ.
Τ� µέγιστ� µήκ�ς τ�υ αγωγ�ύ αναρρ��ησης είναι 10m. Αν τ� µήκ�ς
της καπν�δ���υ �επερνά τα 6 m, � συλλέκτης συµπυκνωµάτων
(πρ�αιρετικά) πρέπει να τ�π�θετηθεί κ�ντά στ� λέ!ητα.

NB: For C52 types, terminals for combustion air suction and combus-
tion product extraction must never be fitted on opposite walls of the build-
ing.

The maximum length of the suction duct must be 10 metres.
If the flue duct exceeds 6 m, the condensate collection kit (supplied as an
accessory) must be fitted  close to the boiler.
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L  max = 14 m    2.24 FF - 1.24 FF
L  max = 11 m    2.31 FF

L max  = 15 m    2.24 FF - 1.24 FF
L max  = 12 m    2.31 FF

Separated vertical flue terminals installation optionsΕπιλ�γές εγκατάστασης Cε�ωριστών κάθετων καπν�δ��ων

Important: if fitting a single exhaust flue duct, ensure it is adequately
insulated (e.g.: with glass wool) wherever the duct passes through building
walls.
For detailed instructions concerning the installation of fittings refer to
the technical data accompanying the fittings.

Split flue air control adjustment

The adjustment of this control is required to optimise performance and com-
bustion parameters. The air suction coupling which may be mounted on the
left or right of the flue duct can be rotated to adjust excess air according to

the total length of the flue and
intake ducts for the combus-
tion air.
Turn this control clockwise
to decrease excess combus-
tion air and anticlockwise to
increase it.

To improve optimisation a
combustion product ana-
lyser can be used to meas-
ure the CO

2
 contents of the

flue at maximum heat out-
put, gradually adjusting air
to obtain the CO

2
 reading in

the table below, if the analy-
sis shows a lower value.

To properly install this de-
vice, also refer to the tech-
nical data accompanying the
fitting.
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Figura 9
εικ�να 9

sx dx
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(*) CO2%
Μ%ΝΤΕΛ% ΛΕΒΗΤΑ (L1+L2) MAX ΘΕΣΗ ΡΥΘΜΙΣΤΗ _ΡΗΣΗ ∆ΙΑΦΡΑΓΜΑΤ%Σ

BOILER MODEL CONTROL POSITION DIAPHRAGM USE G.20 G.30 G.31

0÷15 1 —
15÷30 2 — 6 7 7
30÷40 3 —
0÷2 3 ναι - YES
2÷10 2 ��ι - NO 7 — 8,5

10÷25 3 ��ι - NO

- Τ� διά�ραγµα είναι σ�εδιασµέν� για �ρήση µε τ� µ�ντέλ� INITIA
SUPER 2.31 FF µ�ν�. Τ�π�θετήστε αυτ� τ� ε�άρτηµα στην υπ�δ��ή
τ�υ εισαγ�µεν�υ αέρα, µ�ν� εάν τ� συν�λικ� µήκ�ς των καπν�δ��ων
και αγωγών αέρα δεν �επερνά τα 2 µέτρα.

(*) The diaphragm is designed for use on 2.31 model only. Position this
component (supplied with the boiler) inside the air intake sleeve only if
the total lengths of the exhaust and intake sections do not exceed 2 metres.

2.31 FF

1.24 FF - 2.24 FF

Πρ�σ��ή: Αν εγκατασταθεί απλή καπν�δ���ς, !ε!αιωθείτε �τι είναι
καλά µ�νωµένη (π.�. πετρ�!άµ!ακας) �ταν περνάει απ� τ�ί��υς.
Για λεπτ�µερείς περιγρα�ές της εγκατάστασης των ε�αρτηµάτων
συµ!�υλευτείτε τις �δηγίες π�υ τις συν�δεύ�υν.

Mε�ωριστή ρύθµιση καυσαερίων - αέρα
Η ρύθµιση αυτή απαιτείται για τη !έλτιστη λειτ�υργία της καύσης. Η
σύ�ευ�η τ�υ αέρα αναρρ��ησης π�υ µπ�ρεί να είναι στ� αριστερ� ή
δε�ί µέρ�ς της καπν�δ���υ, περιστρέ�εται για να ρυθµίσει τ�ν
επιπλέ�ν αέρα σύµ�ωνα µε τ� �λικ� µήκ�ς της καπν�δ���υ και τ�υ
αεραγωγ�ύ για τ�ν αέρα καύσης.
Στρί!�ντας τ� ρυθµιστή δε�ι�στρ��α, µειώνεται � αέρας καύσης και
α ρ ι σ τ ε ρ � σ τ ρ � � α
αυ�άνεται.
Για καλύτερα
απ�τελέσµατα, ένας
αναλυτής καυσαερίων
µπ�ρεί να �ρησιµ�π�ιηθεί
για µέτρηση τ�υ CO2.
Ρυθµί��ντας τ�ν αέρα
πρέπει να επιτα�ύν�υµε
τις τιµές π�υ
αναγρά��νται στ�ν
παρακάτω πίνακα, αν �
µετρητής δεί�νει
�αµηλ�τερες τιµές.
Για να �ρησιµ�π�ιηθεί
σωστά � µετρητής,
συµ!�υλευτείτε τις
τε�νικές �δηγίες π�υ
συν�δεύ�υν τ� ε�άρτηµα.
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Figura 11
εικ�να 11
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Σύνδεση παρ��ής ρεύµατ�ς
Η ασ�άλεια της συσκευής εγγυάται µ�ν� αν έ�ει γίνει σωστή γείωση
µε !άση τις διεθνείς συµ!άσεις και συµ�ωνίες.
Συνδέστε τ� λέ!ητα σε µ�ν��ασικ� ρεύµα 220-230V και γειώστε την
παρ��ή τ�υ ρεύµατ�ς µε τη !�ήθεια τ�υ καλωδί�υ π�υ παρέ�εται.
Βε!αιωθείτε �τι έ��υν συνδεθεί σωστά �ι π�λικ�τητες.
_ρησιµ�π�ιήστε διπ�λικ� διακ�πτη µε διάκεν� τ�υλά�ιστ� 3mm
ανάµεσα στ�υς π�λ�υς.
Σε περίπτωση π�υ αντικαταστήσετε τ� καλώδι�, τ�π�θετήστε ένα
HAR HOS VV-F’ 3x0,75 mm2

µε µέγιστη διάµετρ� 8mm.

...πρ�σ!αση στ�ν πίνακα ηλεκτρικής παρ��ής.

- Κ�ψτε την ηλεκτρική παρ��ή
µε τη !�ήθεια τ�υ διπ�λικ�ύ
διακ�πτη.

- dε!ιδώστε τις 2 !ίδες π�υ
συγκρατ�ύν τ�ν πίνακα στ�
λέ!ητα.

- Περιστρέψτε τ�ν πίνακα.
- dε!ιδώστε τ� καπάκι και

απ�κτήστε πρ�σ!αση στις
καλωδιώσεις (εικ�να 10).

L: Κα�έ �άση
N: Μπλε �υδέτερ�ς

: Κίτριν�/πράσιν� γείωση
(1), (2): Τερµατικ� θερµ�στάτη

δωµατί�υ Figura 10
εικ�να 10

Connecting the mains supply
Electrical safety of the appliance is only guaranteed by correct grounding,
in compliance with the applicable laws and regulations.
Connect the boiler to a 220-230V monophase + ground power supply by
means of the three-pin cable supplied with it and make sure you connect
polarities correctly.
Use a double-pole switch with a contact separation of at least 3mm in
both poles.
In case you replace the power supply cable fit a HAR H05 VV-F’
3x0.75mm2 cable with an 8mm diameter max.

…access to the power supply terminal block

•  isolate the electrical supply to the
boiler by the double-pole switch;
• unscrew the two screws securing the
control board to the boiler;
• rotate the control board;
• unscrew the lid and gain access to the
wiring (Figure 10).

A 2A fast-blowing fuse is incorporated
in the power supply terminal block (to
check or replace the fuse, pull out the
black fuse carrier).

(L) = Live brown
(N) = Neutral blue
( ) = Ground yellow/green

(1) (2) = room thermostat
terminal
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Fitting a room thermostat
• gain access to the power supply terminal block
(Figure 11) as described in the previous section;
• remove the jumper placed on terminals (1) and
(2);
• insert the duplex cable through the core hitch and
connect it to the two terminals.

Σύνδεση θερµ�στάτη �ώρ�υ
- Απ�κτήστε πρ�σ!αση στ�ν πίνακα

ηλεκτρικής παρ��ής (εικ�να 11) �πως
περιγρά�εται στην πρ�ηγ�ύµενη
εν�τητα.

- Α�αιρέστε τη γέ�υρα ανάµεσα στα
τερµατικά (1) και (2).

- Τ�π�θετήστε ένα διπλ� καλώδι� και
συνδέστε τ� στα δύ� τερµατικά.

Σύνδεση �ρ�ν�διακ�πτη
(Κεντρική Θέρµανση)
- dε!ιδώστε τις δύ� !ίδες π�υ πρ�στατεύ�υν τ�ν πίνακα ελέγ��υ

τ�υ λέ!ητα και στρέψτε τ�ν πρ�ς τα κάτω.
- dε!ιδώστε τις δύ� !ίδες τ�υ καλύµµατ�ς της πλακέτας και

α�αιρέστε τ� ώστε να εµ�ανιστεί η πλακέτα.
- Συνδέστε τ� µ�τέρ τ�υ �ρ�ν�διακ�πτη στη διάτα�η Α3 της

πλακέτας (επα�ές 1 και 3).
- Συνδέστε τις επα�ές τ�υ �ρ�ν�διακ�πτη στη διάτα�η Α3 της

πλακέτας (επα�ές 2 και 4) α��ύ α�αιρέσετε τη γέ�υρα
!ρα�υκύκλωσης.

Εάν εγκαταστήσετε �ρ�ν�διακ�πτη µπαταρίας, α�ήστε ελεύθερες
τις επα�ές 1 και 3 της διάτα�ης Α3.

Connecting
a programming clock
* remove the two screws securing the control board to the boiler and

hinge it downward;
* remove the 2 screws fixing the control board cover and hinge it upward;
* connect the programming clock motor to the main PCB A3 connector

(terminals 1 and 3);
* connect the programming clock switch to the A3 connector terminals

(2 and 4) and remove the jumper.
In case you are fitting a battery-operated programming clock do not
connect the A3 connector terminals (1 and  3).

καπάκι

!άση ακρ�δεκτών



17

Figura 12
εικ�να 12

Valvola Honeywell valve
mod. VK 4105 M

Φ�ρµες για την αλλαγή
αερί�υ
Ένας ειδικ�ς τε�νικ�ς
µπ�ρεί να µετατρέψει αυτ�
τ� λέ!ητα να δ�υλέψει απ�
�υσικ� αέρι� (G 20) σε
υγραέρι� (G 30,31).
Τα 2.31 FF δεν έ��υν
σ�εδιαστεί για �ρήση µε
υγραέρι� G30.
Η διαδικασία για
!αθµ�ν�µηση τ�υ
ρυθµιστή πίεσης ε�αρτάται
ανάλ�γα µε τ�ν τύπ� της
!αλ!ίδας αερί�υ.
Κάντε τις παρακάτω
διαδικασίες µε την
καθ�ρισµένη σειρά:
Αντικαταστήστε τα κύρια
ακρ��ύσια τ�υ καυστήρα.
Αλλά�τε την τάση
διαµ�ρ�ωσης.
Πρ��ωρήστε µε νέες τιµές
για τη µέγιστη και ελά�ιστη
πίεση τ�υ ε�αρτήµατ�ς
πίεσης.

Αντικατάσταση των κυρίων ακρ�%υσίων τ�υ καυστήρα.

- Πρ�σεκτικά α�αιρέστε τ�ν καυστήρα απ� την έδρα τ�υ.
- Αντικαταστήστε τα κύρια ακρ��ύσια και σ�ί�τε τα γρήγ�ρα για

να µην υπάρ�ει διαρρ�ή. Η διάµετρ�ς των ακρ��υσίων δίνεται
στ�ν πίνακα 2, σελίδα 19.

ΑλλάCτε την τάση διαµ�ρ%ωσης

- Α�αιρέστε τις δύ� !ίδες π�υ συγκρατ�ύν τ�ν πίνακα ελέγ��υ και
σπρώ�τε τ�ν πρ�ς τα επάνω.

- Θέσετε τη γέ�υρα ή τ� διακ�πτη, σύµ�ωνα µε τ�ν τύπ� τ�υ αερί�υ
π�υ �ρησιµ�π�ιείται, �πως περιγρά�εται στ� κε�άλαι� της
σελίδας 21.

Ρύθµιση τ�υ ρυθµιστή πίεσης

- Συνδέστε τ� θετικ� άκρ� εν�ς µαν�µέτρ�υ (ίσως νερ�ύ) στ�
σηµεί� δ�κιµής (Pb) της !αλ!ίδας πίεσης αερί�υ (εικ�να 12).
Συνδέστε, µ�ν� για µ�ντέλα µε στεγαν� θάλαµ�, τ� αρνητικ� άκρ�
τ�υ µαν�µέτρ�υ σε ένα τα� για να ενώσετε την έ��δ� ρύθµισης
τ�υ λέ!ητα, την έ��δ� της ρυθµιστικής !αλ!ίδας και τ�
µαν�µετρ�.
(Η ίδια µέτρηση µπ�ρεί να γίνει συνδέ�ντας τ� µαν�µετρ� στ�
σηµεί� δ�κιµής (Pb) α��ύ έ�ετε α�αιρέσει τ� µπρ�στιν� κάλυµµα
τ�υ στεγαν�ύ θαλάµ�υ).
Αν µετράτε την πίεση καυστήρων µε άλλη µέθ�δ�, µπ�ρεί να
!γάλετε άλλ� απ�τέλεσµα επειδή η υπ�πίεση π�υ δηµι�υργείται
στ� θάλαµ� απ� τ�ν ανεµιστήρα δεν λαµ!άνεται υπ’�ψιν.

Gas change modalities

A Qualified Service Engineer may
adapt this boiler to operate with
natural gas (G. 20) or with liquid
gas (G. 30, G. 31).
2.31 model is not designed for use
with G.30 gas.

Carry out the following operations
in the given sequence:

A) substitute the main burner
injectors;
B) change the modulator voltage;
C) proceed with a new max. and
min. setting of the pressure
adjusting device.
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A) Substitute the main burner injectors

• carefully pull the main burner off its seat;
• substitute the main burner injectors and make sure you tighten them

fast to avoid leakage. The nozzle diameters are specified in table 2 on
page 19.

B) Change the modulator voltage

• remove the 2 screws securing the control board cover and hinge it
upward;

• set the jumper or the switch, according to the type of gas used, as
described in the chapter on page 21.

C) Pressure adjusting device setting

• connect the positive pressure test point of a differential (possibly water-
operated) manometer to the gas valve pressure test point (Pb) (Figure
12); connect, for sealed chamber models only, the negative pressure
test point of the manometer to a “T” fitting in order to join the boiler
adjusting outlet, the gas valve adjusting outlet (Pc) and the manometer.
(The same measurement can be carried out by connecting the
manometer to the pressure test point (Pb) after removing the sealed
chamber front panel);
If you measure the pressure of burners by different means you may
obtain an altered result in that the low pressure created in the sealed
chamber by the fan would not be taken into account.
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∆1) Ρύθµιση για την �ν�µαστική ισ�ύ (A εικ�να 13).
- Αν�ί�τε τη !άνα αερί�υ και περιστρέψτε τ� κ�µ!ί� (1) στη θέση

λειτ�υργίας �ειµώνα ( ).

- Αν�ί�τε τ� �εστ� νερ� µιας !ρύσης για να πιάσετε την ελά�ιστη
παρ��ή 10 λίτρα/λεπτ� ή !ε!αιωθείτε �τι έ��υν ρυθµιστεί �ι
µέγιστες απαιτήσεις για �εστ� νερ�.

- Α�αιρέστε τ� κάλυµµα τ�υ ρυθµιστή.
- Ρυθµίστε την µπρ�ύτ�ινη !ίδα για να πάρετε την πίεση π�υ

αναγρά�εται στ�ν πίνακα 1 στη σελίδα 19.
- Ελέγ�τε �τι η δυναµική πίεση παρ��ής τ�υ λέ!ητα, �πως µετράται

στ� σηµεί� εισ�δ�υ (Pb) της !αλ!ίδας πίεσης (εικ�να 12) είναι
σωστή (30mbar για G30, 37mbar για G31, 20mbar για �υσικ� αέρι�).

∆ 2) Ρύθµιση για µειωµένη απ�διδ�µενη ισ�ύ (B εικ�να 13).

- Απ�συνδέστε τ� καλώδι� παρ��ής τ�υ ρυθµιστή και �ε!ιδώστε
την κ�κκινη !ίδα για να πιάσετε την πίεση π�υ αντιστ�ι�εί στη
µειωµένη απ�διδ�µενη ισ�ύ (πίνακας 1).

- Συνδέστε τ� καλώδι�.
- Τ�π�θετήστε τ� καπάκι τ�υ ρυθµιστή και ασ�αλίστε τη !ίδα.

∆3) Τελικ�ς έλεγ��ς.
- Τ�π�θετήστε την επιπλέ�ν ετικέτα, ανα�έρ�ντας τ�ν τύπ� αερί�υ

και τις ρυθµίσεις π�υ έγιναν.

C1) Adjustment to rated output:
• open the gas tap and rotate knob (1) to set the boiler to the Winter

setting ( );
• open a hot water tap to reach a minimum 10 l/minute flow rate or

ensure that maximum heating requirements are set;
• remove the modulator cover;
• adjust the tube brass screw  (A Fig. 13) to obtain the pressure settings

shown at table 1 on page 19;
• check that boiler feeding dynamic pressure, as measured at the inlet

gas valve pressure test point (Pa) (Figure 12) is correct (30 mbar for
G.30, 37 mbar for G.31, 20 mbar for natural gas);

C2)  Adjustment to reduced heat output:
• detach the modulator feeding cable and unscrew the screw (B Fig. 13)

to reach the pressure setting corresponding to reduced heat output
(see table 1 on page 19);

• connect the cable again;
• fit the modulator cover and seal the fixing screw.

C3) Final checks
• apply the additional dataplate, specifying the type of gas and settings

applied;

b

a

Figura 13
εικ�να 13
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valvola Honeywell
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Πίνακας πίεσης καυστήρα-Απ�διδ�µενη ισ�ύς - Table of burner pressures - heat output

INITIA SUPER 1.24 FF - 2.24 FF

mbar mbar mbar kW kcal/h
G.20 G.30 G.31
2,5 5,3 6,4 9,3 8.000 Μειωµενη απ�διδ�µενη ισ�υ - Reduced heat output
2,8 5,8 7,2 10,5 9.000
3,2 6,7 8,5 11,6 10.000
3,7 8,1 10,3 12,8 11.000
4,1 9,6 12,3 14,0 12.000
4,9 11,3 14,4 15,1 13.000
5,6 13,1 16,7 16,3 14.000
6,5 15,0 19,2 17,4 15.000
7,4 17,1 21,8 18,6 16.000
8,3 19,3 24,7 19,8 17.000
9,3 21,6 27,6 20,9 18.000
10,4 24,1 30,8 22,1 19.000
11,5 26,7 34,1 23,3 20.000
12,2 28,3 36,2 24,0 20.600 %ν�µαστικη απ�διδ�µενη ισ�υ - Rated heat output

1 mbar = 10,197 mmH
2
0

Πινακας 1 - Table 1

INITIA SUPER 2.24 CF

mbar mbar mbar kW kcal/h
G.20 G.30 G.31
1,9 4,4 5,9 9,3 8.000
2,2 5,3 6,8 10,5 9.000
2,5 6,6 8,4 11,6 10.000
2,9 8,0 10,2 12,8 11.000
3,4 9,5 12,1 14,0 12.000
4,0 11,1 14,3 15,1 13.000
4,6 12,9 16,5 16,3 14.000
5,3 14,8 19,0 17,4 15.000
6,0 16,8 21,6 18,6 16.000
6,8 19,0 24,4 19,8 17.000
7,6 21,3 27,3 20,9 18.000
8,5 23,7 30,5 22,1 19.000
9,4 26,3 33,7 23,3 20.000
10,0 27,9 35,8 24,0 20.600

1 mbar = 10,197 mmH
2
0

Πινακας 1 - Table 1

Πίνακας κατανάλωσης-ακρ�%ύσια καυστήρα - Consumption table - burner injectors

Μ�ντελ� λε
ητα - boiler model INITIA SUPER 2.24 FF - 1.24 FF INITIA SUPER 2.24 CF

Τυπ�ς αερι�υ - Gas used G.20 G.30 G.31 G.20 G.30 G.31

Κυρια διαµετρ�ς ακρ��υσι�υ - main injector diameter (mm) 1,28 0,77 0,77 1,18 0,69 0,69

Αριθµ�ς ακρ��υσιων - no. of injectors 12 12 12 15 15 15

Πινακας 2 - Table 2

   INITIA SUPER 2.24 CF - 1.24 FF - 2.24 FF INITIA SUPER 2.28 CF INITIA SUPER 2.31 FF

Καταναλωση 15 °C - 1013 mbar Consumption G.20 G.30 G.31 G.20 G.30 G.31 G.20 G.31

%ν�µαστικη απ�διδ�µενη ισ�υ - Rated heat output 2,78 m3/h 2,07 kg/h 2,04 kg/h 3,29 m3/h 2,45 kg/h 2,42 kg/h 3,63 m3/h 2,67 kg/h

Μειωµενη απ�διδ�µενη ισ�υ- Reduced heat output 1,12 m3/h 0,84 kg/h 0,82 kg/h 1,26 m3/h 0,94 kg/h 0,92 kg/h 1,26 m3/h 0,92 kg/h

p.c.i. 34,02 MJ/m3 45,6 MJ/kg 46,3 MJ/kg 34,02 MJ/m3 45,6 MJ/kg 46,3 MJ/kg 34,02 MJ/m3 46,3 MJ/kg

Πινακας 3  - Table 3

INITIA SUPER 2.28 CF

mbar mbar mbar kW kcal/h
G . 20 G . 30 G . 31

1,7 4,7 5,8 10,4 8.900 Μειωµενη απ�διδ�µενη ισ�υ - Reduced heat output
2,1 5,4 6,7 11,6 10.000
2,8 7,3 8,8 14,0 12.000
3,6 9,2 12,0 16,3 14.000
4,7 12,0 15,6 18,6 16.000
6,0 15,2 19,8 20,9 18.000
7,4 18,8 24,4 23,3 20.000
8,9 22,7 29,6 25,6 22.000

10,0 27,5 35,2 28,0 24.000 %ν�µαστικη απ�διδ�µενη ισ�υ - Rated heat output

1 mbar = 10,197 mmH
2
0

Πινακας 1 - Table 1

Πίνακας κατανάλωσης-ακρ�%ύσια καυστήρα - Consumption table - burner injectors

Μ�ντελ� λε
ητα - boiler model INITIA SUPER 2.28 CF INITIA SUPER 2.31 FF

Τυπ�ς αερι�υ - Gas used G.20 G.30 G.31 G.20 G.31

Κυρια διαµετρ�ς ακρ��υσι�υ - main injector diameter (mm) 1,18 0,67 0,67 1,28 0,77

Αριθµ�ς ακρ��υσιων - no. of injectors 18 18 18 15 15

Πινακας 2 - Table 2

INITIA SUPER 2.31 FF

mbar mbar kW kcal/h
G . 20 G . 31

1,8 4,9 10,4 8.900
2,1 5,5 11,6 10.000
2,7 7,2 14,0 12.000
3,7 9,8 16,3 14.000
4,8 12,9 18,6 16.000
6,1 16,3 20,9 18.000
7,5 20,1 23,3 20.000
9,1 24,3 25,6 22.000

10,8 28,9 27,9 24.000
13,4 35,8 31,0 26.700

1 mbar = 10,197 mmH2
0

Πινακας 1 - Table 1
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Control and operation
devices
The boiler has been designed in full compliance with European reference
standards and in particular is equipped with the following:

• Central heating temperature adjustment potentiometer
This potentiometer sets the central heating flow max. temperature. Its
temperature range goes from 30 °C min. to 85 °C max.
To increase the temperature turn knob (12) clockwise and anticlock-
wise to decrease it.

• Domestic hot water temperature adjusting potentiometer
This potentiometer sets the domestic hot water max. temperature. Its
temperature range goes from 35 °C min. to 65 °C max according to
the water inlet flow rate.
To increase the temperature turn knob (13) clockwise and anticlockwise
to decrease it.

• Air pressure switch for forced draft models
This switch allows the main burner to switch on provided the exhaust
flue duct efficiency is perfect.
In the event of one of the following faults:
• the flue terminal is obstructed
• the venturi is obstructed
• the fan is blocked
• the connection between the venturi and the air pressure switch is

not active
the boiler will stay on stand-by and the light (4) will flash.

The fan’s electric power supply is cut off if the air pressure switch
fails to provide a signal within a time of 10 minutes.
Momentarily move the selector ( 1 ) onto ( 0 ) to restore operation.
This instruction is only valid if the boiler is equipped with a Honeywell
electronic control card.

• Flue thermostat for natural draft models
This device has a sensor positioned on the left section of the flue
extraction hood and shuts off the gas flow to the main burner if the
flue duct is obstructed or in the event of draught failure.
Under such conditions the boiler is blocked and relighting (turn the
selector (1) to ( ) for at least 1 second (see figure 4) will only be
possible after the cause of the anomaly has been removed.

• Overheat thermostat
Thanks to a sensor placed on the heating flow, this thermostat interrupts
the gas flow to the main burner in case the water contained in the
primary system has overheated. Under such conditions the boiler is
blocked and relighting (turn the selector (1) to ( ) for at least 1
second (see figure 4) will only be possible after the cause of the
anomaly has been removed.

It is forbidden to disenable this safety device

• Flame ionization detector
The flame sensing electrode, placed on the right of the burner,
guarantees safety of operation in case of gas failure or incomplete
interlighting of the main burner. Under such conditions the boiler is
blocked. Turn the selector (1) to ( ) for at least 1 second to restore
normal operating conditions (see figure 4).

If there is no gas, the unit makes 3 attempts at igniting the burner with
a 25-second pause between each attempt.
The unit shuts down if the burner fails to ignite after three attempts.
This instruction is only valid if the boiler is equipped with a Honeywell
electronic control card.

• Hydraulic differential pressure sensor
This pressure sensor, fitted on the hydraulic assembly, allows the main
burner to light provided the pump head is as required and protects the
flue-water exchanger from possible lacks of water or blockings of the
pump.

If this device fails to signal normal operating conditions for 10
minutes, power to the electric pump is disconnected.
Momentarily move the selector ( 1 ) onto ( 0 ) to restore operation.

• Supplementary running of the pump
The electronically-controlled supplementary running of the pump lasts
3 minutes, when the boiler is in the central heating mode, after the
burner has switched off due to a room thermostat or intervention.

Συσκευές ελέγ��υ και
λειτ�υργίας
% λέ!ητας έ�ει σ�εδιαστεί µε !άση τις Ευρωπαϊκές �δηγίες και
συγκεκριµένα ε��διά�εται µε τα παρακάτω:

- Π�τενσι�µετρ� ρύθµισης θερµ�κρασίας κεντρικής θέρµανσης. Τ�
π�τενσι�µετρ� αυτ� θέτει τη µέγιστη θερµ�κρασία ρ�ής τ�υ
κεντρικ�ύ συστήµατ�ς. Τ� εύρ�ς κυµαίνεται µετα�ύ 30° C και 85°
C. Για να αυ�ήσετε τη θερµ�κρασία στρίψτε τ� κ�µ!ί� (12)
δε�ι�στρ��α και για να τη µειώσετε αριστερ�στρ��α.

- Π�τενσι�µετρ� ρύθµισης θερµ�κρασίας �εστ�ύ νερ�ύ �ρήσης. Τ�
π�τενσι�µετρ� αυτ� θέτει τη µέγιστη θερµ�κρασία �εστ�ύ νερ�ύ
�ρήσης. Τ� εύρ�ς κυµαίνεται µετα�ύ 35° C και 65° C ανάλ�γα µε
τη ρ�ή τ�υ νερ�ύ εισ�δ�υ.
Για να αυ�ήσετε τη θερµ�κρασία, στρέψτε τ� κ�µ!ί� (13)
δε�ι�στρ��α και για να τη µειώσετε αριστερ�στρ��α.

- ∆ιακ�πτης πίεσης αέρα για µ�ντέλα !ε!ιασµένης ρ�ής. %
διακ�πτης αυτ�ς επιτρέπει στ�ν κυρίως καυστήρα να λειτ�υργήσει
µε την πρ�ϋπ�θεση �τι η λειτ�υργία της καπν�δ���υ είναι τέλεια.
Σε περίπτωση π�υ συµ!εί ένα απ� τα παρακάτω σ�άλµατα:
- Φρά�ιµ� καπν�δ���υ.
- Φρά�ιµ� τ�υ !εντ�ύρι.
- Μπλ�κάρισµα τ�υ ανεµιστήρα.
- Η σύνδεση µετα�ύ τ�υ !εντ�ύρι και τ�υ διακ�πτη πίεσης

αέρα δεν είναι ενεργή.
% λέ!ητας θα µείνει σε αναµ�νή (stand-by) και η λυ�νία (4) θα
ανα!�σ!ήνει.

Η ηλεκτρική τρ���δ�σία τ�υ ανεµιστήρα διακ�πτεται σε
περίπτωση π�υ � πιε��στάτης αέρα δεν παρέ�ει την έγκριση εντ�ς
�ρ�ν�υ 10 λεπτών. Γυρίστε πρ�ς στιγµή τ� διακ�πτη επιλ�γής (1)
στη θέση (0) για να απ�καταστήσετε τη λειτ�υργία.
Η �δηγία αυτή ισ�ύει µ�ν� σε περίπτωση λέ!ητα µε ηλεκτρ�νική
πλακέτα Honeywell.

- Θερµ�στάτης υπερθέρµανση.
_άρη σε αισθητήρα π�υ είναι τ�π�θετηµέν�ς στη ρ�ή τ�υ νερ�ύ,
η ρ�ή αερί�υ πρ�ς τ�ν καυστήρα διακ�πτεται σε περίπτωση
υπερθέρµανσης τ�υ νερ�ύ στ� κυρίως κύκλωµα. Στις συνθήκες
αυτές, � λέ!ητας τίθεται σε κατάσταση εµπλ�κής και µ�ν� µετά
την απ�κατάσταση της αιτίας επέµ!ασης επιτρέπεται τ� άναµµα
τ�π�θετώντας επί 1 τ�υλά�ιστ�ν δευτερ�λεπτ� τ�ν επιλ�γέα (1)
στη θέση ( ) (!λ. εικ. 4).

Απαγ�ρεύεται να θέσετε αυτή τη συσκευή ελέγ��υ εκτ�ς
λειτ�υργίας.

- Ανι�νευτής ι�νισµ�ύ �λ�γας
Τ� ηλεκτρ�δι� - αισθητήρι� �λ�γας, π�υ είναι τ�π�θετηµέν� δε�ιά
τ�υ καυστήρα, εγγυάται ασ�άλεια στη λειτ�υργία σε περίπτωση
!λά!ης στ� αέρι� ή ανεπάρκειας στη �λ�γα τ�υ καυστήρα. Σε
αυτές τις περιπτώσεις, � λέ!ητας τίθεται σε κατάσταση εµπλ�κής.
Τ�π�θετήστε επί 1 τ�υλά�ιστ�ν δευτερ�λεπτ� τ�ν επιλ�γέα (1)
στη θέση ( ) (!λ. εικ. 4) για να απ�κατασταθ�ύν �ι καν�νικές
συνθήκες λειτ�υργίας.

Η συσκευή κάνει, σε περίπτωση διακ�πής της παρ��ής αερί�υ, 3
πρ�σπάθειες ανά�λε�ης τ�υ καυστήρα µε διάστηµα 25
δευτερ�λέπτων περίπ�υ µετα�ύ των πρ�σπαθειών. Η µη ανά�λε�η
τ�υ καυστήρα µετά τις τρεις πρ�σπάθειες πρ�καλεί την εµπλ�κή
της συσκευής. Η �δηγία αυτή ισ�ύει µ�ν� σε περίπτωση λέ!ητα
µε ηλεκτρ�νική πλακέτα Honeywell.

- Αισθητήρας υδραυλικής δια��ρικής πίεσης
% αισθητήρας πίεσης τ�π�θετηµέν�ς στην υδραυλική σύνδεση,
επιτρέπει στ�ν καυστήρα να ανάψει µ�ν� αν υπάρ�ει τ� κατάλληλ�
µ�ν�µετρικ�. Με αυτ�ν τ�ν τρ�π� πρ�στατεύεται � εναλλάκτης
�λ�γας - νερ�ύ απ� πιθανή έλλειψη νερ�ύ ή �ρα�ίµατ�ς της αντλίας.

Η ηλεκτρική τρ���δ�σία της αντλίας διακ�πτεται σε περίπτωση
π�υ η διάτα�η αυτή δεν παρέ�ει την έγκριση εντ�ς �ρ�ν�υ 10
λεπτών. Γυρίστε πρ�ς στιγµή τ� διακ�πτη επιλ�γής ( 1 ) στη θέση
( 0 ) για να απ�καταστήσετε τη λειτ�υργία.

- Επιπλέ�ν λειτ�υργία της αντλίας
Η ηλεκτρ�νικά ελεγ��µενη αντλία λειτ�υργεί για 3 επιπλέ�ν
λεπτά, �ταν � λέ!ητας π�υ λειτ�υργεί σε κατάσταση �ειµώνα και
� καυστήρας έ�ει σ!ήσει απ� την παρέµ!αση τ�υ θερµ�στάτη
δωµατί�υ ή τ�ν τερµατισµ� της λειτ�υργίας.

- ∆ιάτα�η Αντιπαγετικής Πρ�στασίας
Τ� ηλεκτρ�νικ� σύστηµα τ�υ λέ!ητα περιλαµ!άνει τη λειτ�υργία
αντιπαγετικής πρ�στασίας και στ� σύστηµα Κ.Θ. και στ� σύστηµα
παραγωγής j.Ν._. Θέτει σε λειτ�υργία τ�ν καυστήρα, ώστε η θερµ�κρασία
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SCHEDA B - BOARD B

SCHEDA A - BOARD A SCHEDA B - BOARD B

Bταν η γέ�υρα ή � διακ�πτης είναι σε θέση %Ν:

T.RISC : Εύρ�ς θερµ�κρασίας θέρµανσης 30-45° C
GPL : Λειτ�υργία συστήµατ�ς µε υγραέρι�
Τ-off : _ρ�ν�ς αναµ�νής (stand-by) 10 δευτερ�λέπτων
POMPA : Συνε�ής λειτ�υργία αντλίας κατά τη θέρµανση
D. POMPA: µη επιθυµητή επιλ�γή γι’αυτ� τ� µ�ντέλ� λέ!ητα.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ : Βε!αιωθείτε �τι έ�ει απ�συνδεθεί η ηλεκτρική παρ��ή
πριν κάνετε ρυθµίσεις.

When the jumper or the switch is in the ON position:

T.RISC. boiler heating temperature range 30 ÷ 45°C
GPL operation of system with LPG
T-off 10-seconds heating stand-by time
POMPA continuous operation of pump during heating

NB: Make sure that electrical power supply has been disconnected before
making settings.

Bταν η γέ�υρα ή � διακ�πτης είναι σε θέση OFF:

T.RISC : Εύρ�ς θερµ�κρασίας θέρµανσης 30-85° C
GPL : Λειτ�υργία συστήµατ�ς µε �υσικ� αέρι�
Τ-off : _ρ�ν�ς αναµ�νής (stand-by) 3 λεπτών
POMPA : 3λεπτη λειτ�υργία αντλίας (στη θέρµανση) �ταν

σταµατήσει η λειτ�υργία τ�υ λέ!ητα.
D. POMPA: % διακ�πτης πρέπει να είναι πάντ�τε στη θέση Off.

When the jumper or the switch is in the OFF position:

T.RISC. boiler heating temperature range 30 ÷ 85°C
GPL operation of system with NATURAL gas
T-off 3-minute heating stand-by time
POMPA pump post-circulation time (in heating) of 3 minutes after

ambient thermostat cut-in

Electronic board
calibration
The electronic board has one of two types of regulation systems: A or B.

Βαθµ�ν�µηση ηλεκτρ�νικ�ύ
πίνακα

• Frost protection device (central heating system)
Boilers electronic management includes a “frost protection” function
in the central heating system which operates the burner to reach a
heating flow temperature of 30°C when the system heating flow tem-
perature drops below 5 °C.

This function is enabled when the electrical supply to the boiler is on,
the selector switch (1) is not on (0), the gas supply is on and the system
pressure is as required.

• Pump-blocking prevention
In case there is no call for heat either from the central heating system
or from the DHW system for 24 hours on end the pump will
automatically switch on for 1 minute. This function is enabled if the
electrical supply to the boiler is on and the selector switch (1) is not
on (0).

• Hydraulic safety valve (heating circuit)
This device is set to 3 bar and is used for the heating circuit.

The safety valve should be connected to a siphoned drain. Use as a means
of draining the heating circuit is strictly prohibited.

νερ�ύ να �τάσει τ�υς 30° C, �ταν αυτή πέσει κάτω απ� 5° C.
Αυτή η λειτ�υργία ενεργ�π�ιείται, �ταν η ηλεκτρική παρ��ή στ�
λέ!ητα είναι στη θέση (%Ν), � διακ�πτης επιλ�γής (1) δεν είναι
στη θέση τ�υ (0), η παρ��ή αερί�υ είναι αν�ικτή και η πίεση νερ�ύ
στ� δίκτυ� είναι στα επιθυµητά επίπεδα.

- Απ��υγή µπλ�καρίσµατ�ς αντλίας
Σε περίπτωση π�υ δεν υπάρ�ει εντ�λή είτε για κεντρική θέρµανση
είτε για παραγωγή �εστ�ύ νερ�ύ, για 24 ώρες η αντλία θα
λειτ�υργήσει αυτ�µατα για 1 λεπτ�. Η λειτ�υργία αυτή
ενεργ�π�ιείται �ταν υπάρ�ει ηλεκτρική παρ��ή στ� λέ!ητα και
τ� κ�µ!ί� επιλ�γής (1) δεν είναι στη θέση (0).

- Πρ�στασία µπλ�καρίσµατ�ς της !άνας εκτρ�πής
Σε περίπτωση π�υ δεν υπάρ�ει �ήτηση θέρµανσης για 24 ώρες, η !άνα
εκτρ�πής τίθεται σε λειτ�υργία και πραγµατ�π�ιεί µια πλήρη στρ��ή.
Αυτή η λειτ�υργία πραγµατ�π�ιείται �ταν � λέ!ητας τρ���δ�τείται
µε ρεύµα και � διακ�πτης επιλ�γής (1) δεν είναι στη θέση (0).

- Υδραυλική !αλ!ίδα ασ�αλείας (δίκτυ� θέρµανσης)
Τ� ε�άρτηµα αυτ� είναι καθ�ρισµέν� στα 3 bar και �ρησιµ�π�ιείται
απ� τ� δίκτυ� θέρµανσης.
Η !αλ!ίδα ασ�αλείας θα πρέπει να συνδέεται σε σι��νι
απ��έτευσης.
Η �ρησιµ�π�ίηση της ως µέσ� απ��έτευσης τ�υ δικτύ�υ
απαγ�ρεύεται.
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Positioning of the ignition
and flame sensing electrode

Figura 14
εικ�να 14
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Check of combustion
parameters
To measure combustion performance and hygiene levels of combustion
products, the forced draught boiler models are equipped with two test
points on the tapered coupling specifically designed for this purpose.
One of the two test points is connected to the exhaust flue duct to allow
measurements of the combustion products hygienic standards and
combustion efficiency.
The second test point is connected to the comburant air inlet duct to
check possible combustion products circulation in case of coaxial ducts.
The exhaust flue duct test point allows measurements of the following:
• combustion products temperature;
• concentration of oxygen (O

2
) or, alternatively, of carbon dioxyde (CO

2
);

• concentration of carbon monoxyde (CO).
The comburant air temperature must be measured at the test point
connected to the air inlet duct.

For natural draught models a hole should be  drilled on the flue exhaust
duct at a distance from the boiler that is twice the internal diameter of the
duct.
This hole enables readings of the following values:
• combustion product temperature;
• concentration of oxygen (O

2
) or alternatively of carbon dioxide (CO

2
);

• concentration of carbon monoxide (CO).
Measurements of the combustion air temperature must be taken close to
the boiler air inlet.
The hole, to be made by the head of the system on initial unit set-up and
must be closed off to guarantee combustion product extraction sealing
efficiency during normal operation.

Τ�π�θέτηση τ�υ αισθητήρα
ανά%λεCης και %λ�γας

Έλεγ��ς των παραµέτρων
καύσης
Για τη µέτρηση της απ�δ�σης της καύσης και των επιπέδων υγιεινής
των πρ�ϊ�ντων της καύσης, τα µ�ντέλα !ε!ιασµένης ρ�ής είναι
ε��διασµένα µε 2 σηµεία ελέγ��υ στ�ν κωνικ� σύνδεσµ� π�υ έ�ει
ειδική σ�εδίαση για αυτ� τ� σκ�π�.
Ένα απ� τα 2 σηµεία ελέγ��υ είναι συνδεδεµέν� στην καπν�δ���
για να γίν�υν µετρήσεις των επιπέδων υγιεινής των πρ�ϊ�ντων της
καύσης και της απ�δ�σης της καύσης.
Τ� δεύτερ� σηµεί� ελέγ��υ συνδέεται στ�ν αγωγ� εισ�δ�υ αέρα
καύσης για να ελέγ�ει για πιθανή είσ�δ� καυσαερίων στην περίπτωση
διπλής �µ�κεντρης καπν�δ���υ.
Τ� σηµεί� ελέγ��υ στην καπν�δ��� µετράει τ� παρακάτω:
- Θερµ�κρασία πρ�ϊ�ντων καύσης.
- Συγκέντρωση ��υγ�ν�υ (%2) ή εναλλακτικά δι��ειδί�υ τ�υ

άνθρακα (CO2).
- Συγκέντρωση µ�ν��ειδί�υ τ�υ άνθρακα (CO).
Η θερµ�κρασία τ�υ αέρα καύσης πρέπει να µετράται στ� σηµεί�
ελέγ��υ π�υ συνδέεται στ�ν αγωγ� εισ�δ�υ τ�υ αέρα.
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Output / pump head
performances
This is a high static head pump fit for installation on any type of single or
double-pipe heating systems. The air vent valve incorporated in the pump
allows quick venting of the heating system.

Απ�δ�ση µαν�µετρικ�ύ
ύψ�υς αντλίας
Αυτή είναι αντλία µεγάλ�υ µαν�µετρικ�ύ κατάλληλη για κάθε
εγκατάσταση µ�ν�σωλήνι�υ ή δισωλήνι�υ συστήµατ�ς. Η !αλ!ίδα
ε�αέρωσης επιτρέπει τη γρήγ�ρη ε�αέρωση τ�υ συστήµατ�ς.

How to purge the DHW
system from limestone
deposits
To clean the DHW system it is not necessary to remove the DHW heat
exchanger if the assembly is equipped with the appropriate tap (supplied
on demand) placed on the hot water outlet.

To carry out the purge it is necessary to:
• close the cold water inlet
• drain the DHW system from the water contained therein by means of

a hot water tap
• close the DHW outlet
• unscrew the two stop cocks caps
• remove the filters.

In case the appropriate tap is not supplied it is necessary to disassemble
the DHW heat exchanger, as described in the following section, and do the
purge aside. We recommend you also purge from limestone deposits the
DHW heat exchanger seat and the NTC sensor fitted on the DHW system.
To purge the exchanger and/or the DHW system we suggest the use of
Cillit FFW-AL or Beckinser HF-AL.

Πώς να καθαρίσετε τ� σύστηµα
παραγωγής =εστ�ύ νερ�ύ �ρήσης
απ� ασ
εστ�λιθικά κατακάθια
Για να καθαριστεί τ� σύστηµα παραγωγής �εστ�ύ νερ�ύ �ρήσης, δεν
είναι απαραίτητ� να α�αιρεθεί � εναλλάκτης θερµ�τητας, αν η
διάτα�η είναι ε��διασµένη µε τις κατάλληλες !άνες (κατά
παραγγελία) στην είσ�δ� και έ��δ� τ�υ �εστ�ύ νερ�ύ.

Για να γίνει � καθαρισµ�ς:
- Κλείστε την είσ�δ� κρύ�υ νερ�ύ.
- Απ�στραγγίστε τ� σύστηµα παραγωγής �εστ�ύ νερ�ύ �ρήσης,

αν�ίγ�ντας τ� �εστ� νερ� µιας !ρύσης.
- Κλείστε την έ��δ� τ�υ boiler.
- dε!ιδώστε τα καπάκια των απ�στραγγιστών.
- Α�αιρέστε τα �ίλτρα.
Σε περίπτωση π�υ δεν υπάρ��υν αντίστ�ι�ες !άνες, πρέπει να
απ�συνδεθεί � εναλλάκτης θερµ�τητας, �πως περιγρά�εται στην
παρακάτω εν�τητα, και να γίνει � καθαρισµ�ς απ� κατακάθια στην
έδρα τ�υ boiler και � αισθητήρας ΝΤC. Για τ�ν καθαρισµ� τ�υ boiler
πρ�τείν�υµε τη �ρήση Cillit FFW-AL ή Beckinser HF-AL.
Σε ειδικές περιπτώσεις �π�υ η σκληρ�τητα τ�υ νερ�ύ �επερνά τα
25°F(1°F=10mg ανθρακικ�ύ ασ!εστί�υ για κάθε λίτρ� νερ�ύ)
συνιστ�ύµε να τ�π�θετήσετε µετρητή π�λυ�ώσ�ατης στην είσ�δ�
κρύ�υ νερ�ύ.

δυνατ�τητα l/h - OUTPUT l/h

γρά%ηµα 1 - Graph 1
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Figura 15
εικ�να 15

Βίδες ασ�άλισης εναλλάκτη τ�υ boiler
DHW heat exchanger securing screws

Πα�ιµάδι ασ�άλισης αισθητήρα ρ�ής
flow sensing securing nut
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Πώς να απ�συνδέσετε τ�ν
εναλλάκτη τ�υ boiler
% αν��είδωτ�ς εναλλάκτης θερµ�τητας απ�συνδέεται εύκ�λα µε
ένα κατσα!ίδι κάν�ντας τα παρακάτω:
- Απ�στραγγίστε, αν είναι δυνατ�ν, τ� σύστηµα τ�υ λέ!ητα απ� τη

!άνα απ�στράγγισης.
- Απ�στραγγίστε τ� boiler.
- Α�αιρέστε τις 2 !ίδες (µπρ�στά σας) π�υ συγκρατ�ύν τ�ν

εναλλάκτη τ�υ boiler και τρα!ή�τε τ�ν απ� την έδρα τ�υ (εικ�να
15).

How to disassemble the DHW
heat exchanger
The stainless steel plate-type DHW heat exchanger is easily disassembled
with a screwdriver by operating as described below:

• drain, if possible, only the boiler system, through the drain tap;
• drain the DHW system from water;
• remove the two screws (right in front of you) securing the DHW heat

exchanger and pull it off its seat (Figure 15).

Cleaning the cold water filter
(Not fitted  on INITIA SUPER 1.24 FF model)

The boiler is equipped with a cold water filter placed on the hydraulic
assembly. To clean it do the following:
• drain the DHW system from water;
• unscrew the nut on the flow sensing assembly (Figure 15);
• pull out the flow sensing device and its filter;
• remove the impurities.

Important: in the event of replacements and/or cleaning of the O-rings
on the hydraulic unit, do not use oil or grease as lubricant but exclu-
sively  Molykote 111.

Καθαρισµ�ς %ίλτρ�υ νερ�ύ
% λέ!ητας είναι ε��διασµέν�ς µε �ίλτρ� νερ�ύ τ�π�θετηµέν� στ�
υδραυλικ� κι!ώτι�.
Καθαρίστε τ� κάν�ντας τα παρακάτω:
- Απ�στραγγίστε τ� νερ� τ�υ boiler.
- dε!ιδώστε τη !ίδα στ�ν αισθητήρα ρ�ής.
- Τρα!ή�τε τ�ν αισθητήρα ρ�ής και τ� �ίλτρ�.
- Καθαρίστε τ�.

Πρ�σ��ή: Στην περίπτωση αλλαγής και/ή καθαρισµ�ύ των o-ring στ�
υδραυλικ� κι!ώτι�, µην �ρησιµ�π�ιήσετε λάδι ή γράσ� σαν λιπαντικ�
αλλά απ�κλειστικά Molykote!!!
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Boiler schematic∆ΙΑΓΡΑΜΜΑΤΑ ΛΕΒΗΤΑ

έC�δ�ς έC�δ�ς =εστ�ύ αέρι� είσ�δ�ς =εστ�ύ επιστρ�%ή
θέρµανσης νερ�ύ �ρήσης νερ�ύ �ρήσης θέρµανσης

heating domestic water gas domestic water heating
outlet outlet inlet return

14. Πρεσ�στάτης
15. Ακρ�δέκτης αερί�υ
16. Βαλ!ίδα εισ�δ�υ νερ�ύ δικτύ�υ και �ίλτρ�
17. Συναρµ�λ�γηση !αλ!ίδας απ�κλισης
18. Μ�τέρ !αλ!ίδας 3 διευθύνσεων
19. Αισθητήρας υδραυλικής δια��ρικής πίεσης
20. Αισθητήρας ρ�ής
21. Αυτ�µατ� by-pass
22. Πλακ�ειδής εναλλάκτης θερµ�τητας �εστ�ύ νερ�ύ �ρήσης
23. Βαλ!ίδα ανακ�ύ�ισης πίεσης
24. Σηµεί� απ�στράγγισης
25. Βαλ!ίδα ανακ�ύ�ισης πίεσης
26. Μικρ�-διακ�πτης πρ�τεραι�τητας ρ�ής �εστ�ύ νερ�ύ �ρήσης
27. Αισθητήρι�-διακ�πτης δια��ρικής πίεσης
28. Αντλία και δια�ωριστής νερ�ύ
29. Αυτ�µατ�ς ε�αερωτήρας
30. Αισθητήρι� NTC �εστ�ύ νερ�ύ �ρήσης
31. Αισθητήρι� NTC κεντρικής θέρµανσης
32. Θερµ�στάτης υπερθέρµανσης
33. ∆��εί� διαστ�λής
34. Βαλ!ίδα αερί�υ
35. Ακρ��ύσι� καυστήρα
36. Κεντρικ�ς καυστήρας
37. Ηλεκτρ�δια ανά�λε�ης
38. Ηλεκτρ�δι� αίσθησης �λ�γας
39. Εναλλάκτης θερµ�τητας
40. Καπν�δ���ς
41. Ανεµιστήρας
42. ∆ιακ�πτης πίεσης αέρα
43. Σηµεί� θετικής πίεσης
44. Σηµεί� αρνητικής πίεσης
45. Υπ�δ��ή καµινάδας

Key:
14 pressure gauge
15 gas service cock
16 cold water inlet on/off valve and filter
17 diverter valve assembly
18 DHW flow priority assembly
19 hydraulic differential pressure sensor
20 flow sensor with filter
21 automatic by-pass
22 plate-type DHW heat exchanger
23 boiler filling tap
24 boiler drain point
25 pressure relief valve
26 DHW flow priority microswitch
27 hydraulic differential pressure sensor microswitch
28 pump and air separator
29 automatic air vent
30 DHW NTC sensor / water heater NTC sensor
31 central heating NTC sensor
32 overheat thermostat
33 expansion vessel
34 gas valve
35 burner injector
36 main burner
37 ignition electrode
38 flame sensing electrode
39 flue-water exchanger
40 flue hood
41 fan
42 air pressure switch
43 positive pressure point
44 negative pressure point
45 flue adaptor

For references from 1 to 13 see figure 1 on page 5 (control board)

Figura 17
εικ�να 17

00
01

10
04

01

INITIA SUPER 2.24 FF - 2.31 FF

έC�δ�ς αέρι� είσ�δ�ς =εστ�ύ επιστρ�%ή
θέρµανσης νερ�ύ �ρήσης θέρµανσης

heating gas domestic water heating
outlet inlet returnFigura 18

εικ�να 18
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26

Boiler schematic∆ΙΑΓΡΑΜΜΑΤΑ ΛΕΒΗΤΑ
INITIA SUPER 2.24 CF - 2.28 CF

Ε�ηγήσεις:
14. Πρεσ�στάτης
15. Ακρ�δέκτης αερί�υ
16. Βαλ!ίδα εισ�δ�υ νερ�ύ δικτύ�υ και �ίλτρ�
17. Συναρµ�λ�γηση !αλ!ίδας απ�κλισης
18. Συναρµ�λ�γηση πρ�τεραι�τητας ρ�ής �εστ�ύ νερ�ύ

�ρήσης
19. Αισθητήρας υδραυλικής δια��ρικής πίεσης
20. Αισθητήρας ρ�ής
21. Αυτ�µατ� by-pass
22. Πλακ�ειδής εναλλακτής θερµ�τητας �εστ�ύ νερ�ύ

�ρήσης
23. Βαλ!ίδα ανακ�ύ�ισης πίεσης
24. Σηµεί� απ�στράγγισης
25. Βαλ!ίδα ανακ�ύ�ισης πίεσης
26. Μικρ�-διακ�πτης πρ�τεραι�τητας ρ�ής �εστ�ύ νερ�ύ

�ρήσης
27. Αισθητήρι�-διακ�πτης δια��ρικής πίεσης
28. Αντλία και δια�ωριστής νερ�ύ
29. Αυτ�µατ�ς ε�αερωτήρας
30. Αισθητήρι� NTC �εστ�ύ νερ�ύ �ρήσης/αισθητήρι� NTC

θερµαντήρα νερ�ύ
31. Αισθητήρι� NTC κεντρικής θέρµανσης
32. Θερµ�στάτης υπερθέρµανσης
33. ∆��εί� διαστ�λής
34. Βαλ!ίδα αερί�υ
35. Ακρ��ύσι� καυστήρα
36. Κεντρικ�ς καυστήρας
37. Ηλεκτρ�δια ανά�λε�ης
38. Ηλεκτρ�δι� αίσθησης �λ�γας
39. Εναλλακτής θερµ�τητας
40. Καπν�δ���ς
41. Θερµ�στάτης καυσαερίων

έC�δ�ς έC�δ�ς =εστ�ύ αέρι� είσ�δ�ς =εστ�ύ επιστρ�%ή
θέρµανσης νερ�ύ �ρήσης νερ�ύ �ρήσης θέρµανσης

heating domestic water gas domestic water heating
outlet outlet inlet return

Figura 19
εικ�να 19
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Key:
14 pressure gauge
15 gas service cock
16 cold water inlet on/off valve and filter
17 diverter valve assembly
18 DHW flow priority assembly
19 hydraulic differential pressure sensor
20 flow sensor with filter
21 automatic by-pass
22 plate-type DHW heat exchanger
23 boiler filling tap
24 boiler drain point
25 pressure relief valve
26 DHW flow priority microswitch
27 hydraulic differential pressure sensor microswitch
28 pump and air separator
29 automatic air vent
30 DHW NTC sensor / water heater NTC sensor
31 central heating NTC sensor
32 overheat thermostat
33 expansion vessel
34 gas valve
35 burner injector
36 main burner
37 ignition electrodes
38 flame sensing electrode
39 flue-water exchanger
40 flue hood
41 flue thermostat

For references from 1 to 13 see figure 1 on page 5 (control board)
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Illustrated wiring diagramΑπεικ�νιση ∆ιαγράµµατ�ς
Καλωδιώσεων
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Illustrated wiring diagramΑπεικ�νιση ∆ιαγράµµατ�ς
Καλωδιώσεων

INITIA SUPER 1.24 FF
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Illustrated wiring diagramΑπεικ�νιση ∆ιαγράµµατ�ς
Καλωδιώσεων

INITIA SUPER 2.24 CF - 2.28 CF
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∆ιάγραµµα σύνδεσης

αλ
ίδας αερί�υ και
ηλεκτρικ�ύ ανα%λεκτήρα.

Connection diagram of gas
valve and electric igniter
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ΗΛΕΚΤΡ%∆Ι% ΑΝΑΦΛΕdΗΣ

ΣΥΝ∆ΕΤΗΡΑΣ ∆ΙΑΚ%ΠΤΗΣ ΑΝΑΦΛΕdΗΣ
ΒΑΛΒΙ∆Α ΑΕΡΙ%Υ HONEYWELL
HONEYWELL GAS VALVE LIGHTER
CONNECTOR

LIGHTER ELECTRODE
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Σύνδεση εCωτερικ�ύ
αισθητηρί�υ
% λέ!ητας είναι πρ�συνδεµέν�ς για σύνδεση µε ε�ωτερικ�
αισθητήρι� (έρ�εται ως έ�τρα).
Για τη σύνδεση συµ!�υλευτείτε την παρακάτω εικ�να και τις �δηγίες
π�υ συν�δεύ�υν τ�ν αισθητήρα.

Connection of the external
probe
The boiler is prearranged for connection of an external probe (supplied
as accessory).
For the connection, refer to the figure below and the instructions supplied
with the probe.

BOILER

EXTERNAL PROBE CONNECTION

BOARD

PANEL

PROBE CABLE

CABLE GUIDE

00
10

23
03

00

00
02

23
16

00

TM = εύρ�ς θερµ�κρασιών πρ�σαρµ�γής - Range delivery temperatures
Te = εCωτερική θερµ�κρασία - external temperature

IMPORTANT: the TM delivery temperature value depends on the posi-
tion of the jumper or the switch T.RISC. (see section on page 21). The
maximum possible temperature setting is 85 or 45°C.

Πρ�σ��ή: Η τιµή της θερµ�κρασίας ΤΜ ε�αρτάται απ� τη θέση της
γέ�υρας ή τ�υ διακ�πτη T.RISC. (!λέπε παράγρα�� στη σελ. 21). Η
µέγιστη τιµή είναι 85°C ή 45°C.
Αν � λέ!ητας είναι επίσης συνδεµέν�ς µε τ� �ειριστήρι� απ�στάσεως,
η ρύθµιση τ�υ συντελεστή διαν�µής Kt πρέπει να γίνει
�ρησιµ�π�ιώντας τ� �ειριστήρι� απ�στάσεως. Υπ� αυτές τις
συνθήκες, � διακ�πτης (12) �άνει τις ρυθµίσεις τ�υ.

Αν εγκαταστήσετε και τ� ε�ωτερικ� αισθητήρι� και τ� �ειριστήρι�
απ�στάσεως, απ�συνδέστε τα καλώδια απ� τ�ν τερµατικ� πίνακα
π�υ παρέ�εται µε τ� ε�ωτερικ� αισθητήρι� και �ρησιµ�π�ιήστε τ�ν
τερµατικ� πίνακα π�υ παρέ�εται µε τ� τηλε�ειριστήρι�. (Βλέπε εικ�να
20 για τη σύνδεση τ�υ ε�ωτερικ�ύ αισθητηρί�υ).
Bταν τ� ε�ωτερικ� αισθητήρι� είναι συνδεδεµέν�, � µη�ανισµ�ς
ρύθµισης της θερµ�κρασίας τ�υ κυκλώµατ�ς θέρµανσης καν�νί�ει
τ� συντελεστή διαν�µής Kt.
%ι παρακάτω εικ�νες δεί�ν�υν τη σ�έση µετα�ύ της θέσης τ�υ
κ�µ!ί�υ και τις καµπύλες.
Ενδιάµεσες καµπύλες µπ�ρ�ύν να τεθ�ύν σε ισ�ύ.

When the external probe is connected, the heating circuit temperature
control device regulates the dispersal coefficient Kt.
The figures below show the relation between knob position and curves.
Intermediate curves may also be set.

01
06

08
_0

60
0



32

Τε�νικά �αρακτηριστικά - Technical data
Μ�ντέλ� λέ
ητα - Boiler model                    INITIA SUPER 2.24 CF 2.28 CF 2.24 FF 1.24 FF 2.31 FF

%ν�µαστική απ�ρρ���ύµενη ισ�ύς
Rated heat input kW 26,3 31,1 26,3 26,3 34,3
Μειωµένη απ�ρρ���ύµενη ισ�ύς
Reduced heat input kW 10,6 11,9 10,6 10,6 11,9
%ν�µαστική απ�διδ�µενη ισ�ύς
Rated heat output kW 24 28 24 24 31

kcal/h 20.600 24.000 20.600 20.600 26.700
Μειωµένη απ�διδ�µενη ισ�ύς
Reduced heat output kW 9,3 10,4 9,3 9,3 10,4

kcal/h 8.000 8.900 8.000 8.000 8.900
%ν�µαστική απ�δ�ση
Rated direct efficiency % 90,3 90,3 90,3 90,3 90,3
Απ�δ�ση στ� 30% της ισ�ύ�ς
Direct efficiency at 30% of output % 88 88 88 88 88
Μέγιστη πίεση κεντρικ�ύ συστήµατ�ς θέρµανσης
Central heating system max. pressure bar 3 3 3 3 3
∆υναµικ�τητα δ��εί�υ διαστ�λής
Expansion vessel capacity l 8 10 8 8 10
Πίεσης δ��εί�υ διαστ�λής
Expansion vessel pressure bar 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

Μέγιστη πίεση συστήµατ�ς �εστ�ύ νερ�ύ �ρήσης
DHW system max. pressure bar 8 8 8 — 8
Ελά�ιστη δυναµική πίεση συστήµατ�ς �εστ�ύ νερ�ύ �ρήσης
DHW system min. dynamic pressure bar 0,2 0,2 0,2 — 0,2
Ελά�ιστη απ�δ�ση συστήµατ�ς �εστ�ύ νερ�ύ �ρήσης
DHW system min. output l/min 2,5 2,5 2,5 — 2,5
Παραγωγή �εστ�ύ νερ�ύ �ρήσης µε ∆Τ=25°C
DHW production at ∆T=25 °C l/min 13,7 16,0 13,7 — 17,8
Παραγωγή �εστ�ύ νερ�ύ �ρήσης µε ∆Τ=35°C
DHW production at ∆T=35 °C l/min 9,8 11,4 9,8 — 12,7
Ειδική απ�δ�ση (*)
Specific output (*) l/min 10,5 12,5 10,5 — 13,7

∆ιάµετρ�ς �µ�κεντρικής καµινάδας
Concentric flue duct diameter mm — — 60 60 60
∆ιάµετρ�ς �µ�κεντρ�υ αγωγ�ύ αέρα
Concentric air duct diameter mm — — 100 100 100
∆ιάµετρ�ς 2-σωλήνι�υ καµινάδας
2-pipe flue duct diameter mm — — 80 80 80
∆ιάµετρ�ς 2-σωλήνι�υ αγωγ�ύ αέρα
2-pipe air duct diameter mm — — 80 80 80
∆ιάµετρ�ς καµινάδας
Flue duct diameter mm 120 140 — — —
Μέγιστη παρ��ή καυσαερίων
Max. flue mass flow rate kg/s 0,021 0,024 0,020 0,020 0,018
Ελά�ιστή παρ��ή καυσαερίων
Min. flue mass flow rate kg/s 0,018 0,019 0,017 0,017 0,019
Μέγιστη θερµ�κρασία καυσαερίων
Max. flue temperature °C 120 120 146 146 160
Ελά�ιστη θερµ�κρασία καυσαερίων
Min. flue temperature °C 86 83 106 106 120

Τύπ�ς αερί�υ -Type of gas used — G.20 G.20 G.20 G.20 G.20
— G.30-G.31 G.30-G.31 G.30-G.31 G.30-G.31 G.31

Πίεση παρ��ής �υσικ�ύ αερί�υ
Natural gas feeding pressure mbar 20 20 20 20 20
Πίεση παρ��ής !�υτανί�υ
Butane gas feeding pressure mbar 28-30 28-30 28-30 28-30 —
Πίεση παρ��ής πρ�πανί�υ
Propane gas feeding pressure mbar 37 37 37 37 37

Τάση παρ��ής ρεύµατ�ς
Power supply voltage V 230 230 230 230 230
Συ�ν�τητα παρ��ής ρεύµατ�ς
Power supply frequency Hz 50 50 50 50 50
%ν�µαστική παρ��ή ηλεκτρικής ισ�ύ�ς
Rated power supply W 110 110 170 170 190

Καθαρ� !άρ�ς - Net weight kg 34,5 35,5 39 37 41
∆ιαστάσεις -Dimensions υψ�ς - height mm 803 803 763 763 763

πλατ�ς - width mm 450 450 450 450 450
!αθ�ς -depth mm 345 345 345 345 345

Bρι� - πρ�στασία απ� υγρασία και διαρρ�ές νερ�ύ (**)
Protection-limit against humidity and water leakages (**) — IP X5D IP X5D IP X5D IP X5D IP X5D

(*) Σύµ�ωνα µε ΕΝ 625 - according to EN 625
(**) Σύµ�ωνα µε ΕΝ 60529 - according to EN 60529
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No se deben dejar las partes del embalaje (bolsas de plástico, poliestireno,
etc.) al alcance de niños, en cuanto que son potenciales fuentes de peligro.

As partes da embalagem (sacos de plástico, poliestireno, etc.) não devem
ser deixadas ao alcance das crianças porque podem constituir fontes de
perigo.

Caro Cliente,

A nossa Empresa julga que esta nova caldeira
CHAPPEE vai satisfazer todas as Suas
exigências.

A compra de um produto CHAPPEE garante
quanto o Sr. espera: um bom funcionamento e
um uso simples e racional.

Só pedimos o favor de não pôr de lado estas
instruções sem as ler, pois contêm informações
úteis para uma correcta e eficiente utilização
da caldeira.

Estimado Cliente,

Nuestra Empresa opina que la nueva caldera
CHAPPEE satisfará todas sus exigencias.

La compra de un producto CHAPPEE
garantiza lo que Ud. se espera: un buen
funcionamiento y un uso simple y racional.

Le pedimos que no ponga aparte estas
instrucciones sin leerlas: contienen infor-
maciones útiles para una correcta y eficiente
gestión de su caldera.



code/código 923.606.1

Η CHAPPEE, δεσµευ�µενη να �ελτιώνει συνε�ώς τα πρ�ϊ�ντα της έ�ει τ� δικαίωµα αλλαγής των τε�νικών �αρακτηριστικών π�υ ανα�έρ�νται εδώ �ωρίς την υπ��ρέωσης πρ�ηγ�ύµενης
πρ�ειδ�π�ίησης. Αυτές �ι �δηγίες παρέ��υν στ� �ρήστη πληρ���ρίες για τη �ρήση και σε καµία περίπτωση δεν µπ�ρ�ύν να ερµηνευτ�ύν δια��ρετικά απ� �π�ι�δήπ�τε τρίτ� µέρ�ς.

CHAPPEE, in its commitment to constantly improve its products, reserves the right to alter the specifications contained herein at any time and without previous warning.
These Instructions are only meant to provide consumers with use information and under no circumstance should they be construed as a contract with a third party.

Ediz. 1 - 07/04

157, Avenue Charles Floquet

93158 Le Blanc-Mesnil Cedex

Téléphone : 01 45 91 56 00 - Télécopie : 01 45 91 59 50

www.chappee.com

CHAPPEE, na constante acção de melhoramento dos produtos, reserva-se a possibilidade de modificar os dados expressos nesta documentação em qualquer
momento e sem prévio aviso. A presente documentação é um suporte informativo e não considerável como contracto nos confrontos de terceiros.

CHAPPEE, en la constante acción de mejoramiento de los productos, se reserva la posibilidad de modificar los datos indicados en esta documentación en cualquier
momento y sin previo aviso. La presente documentación constituye un soporte informativo y no puede ser considerada un contrato hacia terceros.
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             SPARE PARTS LIST 
                 -APRIL 2003- 
 
 

SPARE PARTS LIST 
- APRIL 2006 - 



 

 
 
 
 
HOW TO READ THE SPARE PARTS CATALOGUE 
 
In the spare part catalogue, after the exploded diagrams, there are the components lists of 
the boilers; this is the meaning of the different columns: 
 
Pos   Identification number of the component in the exploded diagram  of the boiler. 
 
Description  Short description of the component. 
 
Code   Spare part code of the component. 
 
Tab. XX  XX is the exploded diagram number of the boiler taken into consideration.  
 
From serial number Date (year and week) identifying the beginning of production of a component (taken 

from the serial number of the boiler). 
e.g. B005: year 2000 (B identifies the decade 2000-2009; 0 identifies the year) – 5th 
week. 
If the box is empty, the component is in use from the beginning of production of the 
boiler. 

 
To serial number Date (year and week) identifying the end of production of a component (taken from 

the serial number of the boiler). 
e.g. B012: year 2000 (B identifies the decade 2000-2009; 0 identifies the year) – 
12th week. 

   If the box is empty, the component is still in use. 
 
Interchangeable It identifies the interchangeability between the new component and the old one. 
   YES: components are interchangeable. 
   NO: components are not interchangeable. 
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    X=1->LPG / X=3->NATURAL GAS

Pos Description Code Tab.
01

Tab.
02

Tab.
03

Tab.
04

Tab.
04

Tab.
04

Tab.
05

Tab.
06

From serial 
number

To serial 
number

Inter-
changeable

1 LATERAL REAR SUPPORT  H=763 5653140 l l l l l l

1 LATERAL REAR SUPPORT  H=803 5653150 l l

2 LEFT PANEL ASSEMBLY H=763 5653630 l l l l l l

2 LATERAL PANEL H=803 5112030 l l

3 RIGH PANEL ASSEMBLY H=763 5653620 l l l l l l

4 FRONTAL PANEL ASSEMBLY I 5655190 l l

4 FRONTAL PANEL ASSEMBLY FI 5111940 l l l l l l

5 UPPER TRAVERSE 5110290 l l l l l l l l

6 LOWER TRAVERSE 5109640 l l l l l l l l

7 FRONTAL TRAVERSE 5112020 l l

8 PRESSURE SWITCH PIPE L=270 5408080 l l l l l l

9 SUCTION RESTRICTOR D.80 5108700 l l l l l l

10 FLUE FLANGE 5207060 l l l l l l

11 FLANGE GASKET 5407890 l l l l l l

12 SUCTION CAP 5108690 l l l l l l

13 SUCTION CAP GASKET 5407400 l l l l l l

15 JOINT ASSEMBLY (with gasket and screws) 600530 l l l l l l

17 CONVEYOR BEND 5211090 l l l l l l

18 FLUE PLASTIC VENTURI 5407050 l l l l l l

21 GASKET 6,1X12X1,5 WRC (ex 5402050) 5402080 l l l l l l l l

22 FAN 1 SPEED (MVL) 5653850 l l l

22 FAN 1 SPEED (MVL) 75W 5655730 l l l

23 FAN PRESSURE SWITCH ASSEMBLY 618470 l l l l l l

23 FAN PRESSURE SWITCH (TRIDELTA) 5655120 l l l l l l

24 COMPENSATION PIPE L=150 5407930 l l l l l l

25 CONVEYOR ASSEMBLY 5653170 l l l

25 CONVEYOR ASSEMBLY 5653180 l l l

27 COMBUSTION CHAMBER ASSEMBLY (ATM) 5653760 l

27 COMBUSTION CHAMBER ASSEMBLY (FF) 5653780 l l l

27 COMBUSTION CHAMBER ASSEMBLY (FF) 5655480 l l l

27 COMBUSTION CHAMBER ASSEMBLY (28ATM) 5655510 l

28 LATERAL INSULATING PANEL 5213160 l l l l l

28 LATERAL INSULATING PANEL 5213190 l l l

29 REAR INSULATING PANEL 5213240 l

29 REAR INSULATING PANEL 5213290 l l l l l l l

30 FRONTAL INSULATING PANEL (FF) 5213340 l l l l l l

30 FRONTAL INSULATING PANEL (ATM) 5213320 l

30 FRONTAL INSULATING PANEL 5213310 l

31 COMB. CHAMBER  PANEL 5111840 l l l

31 COMB. CHAMBER PANEL 5111850 l l l

31 COMB. CHAMBER FRONT PANEL 5108030 l

31 COMB. CHAMBER FRONT PANEL 5108500 l

32 PRIMARY EXCHANGER WITH CLIPS 5632470 l l l l
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Pos Description Code Tab.
01

Tab.
02

Tab.
03

Tab.
04

Tab.
04

Tab.
04

Tab.
05

Tab.
06

From serial 
number

To serial 
number

Inter-
changeable

32 PRIMARY EXCHANGER WITH CLIPS 5636760 l

32 PRIMARY EXCHANGER WITH CLIPS 608550 l l l

33 O-RING 22X3 EPDM 5403130 l l l l l l l l

34 PRIMARY EXCHANGER CLIPS (ex 5109470) 5112510 l l l l l l l l

35 EXPANSION VESSEL 8 L. 5625560 l l l l l l

35 EXPANSION VESSEL 10 L. 5608840 l l

36 EXPANSION VESSEL PIPE 5653290 l l l l l l l l

37 SEALED CHAMBER FRONT PANEL 5659010 l l l l l

37 SEALED CHAMBER FRONT PANEL 5659510 l

38 PILOT SIGHT GLASS GASKET 5401610 l l l l l l

39 PILOT SIGHT GLASS  5203930 l l l l l l

40 PILOT SIGHT FRAME 5103360 l l l l l l

41 BURNER ASSEMBLY (12 ELEMENTS) 5653310 l l l

41 BURNER ASSEMBLY (15 ELEMENTS) 5653300 l l l l

41 BURNER ASSEMBLY (18 ELEMENTS) 5655610 l

42 BURNER ELEMENT 5604090 l l l l l l l l

43 GAS RAMP WITH INJECTORS (LPG D.0,77) 605990 l l l

43 GAS RAMP WITH INJECTORS (N.G. D.1,28) 605850 l l l

43 GAS RAMP WITH INJECTORS (LPG D.0,69) 606190 l

43 GAS RAMP WITH INJECTORS (N.G. D. 1,18) 606140 l

43 GAS RAMP WITH INJECTORS (LPG D.0,77) 607400 l l l

43 GAS RAMP WITH INJECTORS (N.G. D. 1,28) 607410 l l l

43 GAS RAMP WITH INJECTORS (LPG D. 0,67) 606920 l

43 GAS RAMP WITH INJECTORS (N.G. D. 1,18) 606910 l

44 LPG INJECTORS KIT (D.0,77) 608450 l l l l l l

44 N.G. INJECTORS KIT ((D.1,28) 608430 l l l l l l

44 LPG INJECTORS KIT (D.0,69) 608460 l

44 N.G. INJECTORS KIT ( D. 1,18) 608440 l l

44 LPG INJECTORS KIT (D.0,67) 608470 l

45 GAS RAMP GASKET 5407940 l l l l l l l l

46 GAS RAMP CONNECTING FLANGE ASSEMBLY 5657180 l l l l l l l l

47 GASKET (GAS RAMP/SEALED CHAMBER) 5407810 l l l l l l

48 BURNER TRAY 5112090 l l

49 FLUE FLANGE CAP M14X1 5207070 l l l l l l

59 IGNITION ELECTRODE CABLE 8419050 l l l l l l l l

61 ELECTRODE PROTECTION CAP (ATM) 5404920 l l

61 ELECTRODE PROTECTION CAP (FF) 5407830 l l l l l l

62 SEALED CHAMBER HOSE ADAPTER ASS. 5643090 l l l l l l

63 IGNITION ELECTRODE 8422570 l l l l l l l l

70 PIPE ASSEMBLY (PUMP/EXCHANGER) 5653250 l l l l

70 PIPE ASSEMBLY (PUMP/EXCHANGER) 5655470 l l l

70 PIPE ASSEMBLY (PUMP/EXCHANGER) 5655530 l

72 PUMP UP 15-50 AO (GRUNDFOS) 5655200 l l l l
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Pos Description Code Tab.
01

Tab.
02

Tab.
03

Tab.
04

Tab.
04

Tab.
04

Tab.
05

Tab.
06

From serial 
number

To serial 
number

Inter-
changeable

72 PUMP UP 15-60 AO (GRUNDFOS) 5655620 l l l l

73 AIR VENT VALVE (GRUNDFOS) 607290 l l l l l l l l

74 O-RING 14X1,78 EP 5406360 l l l l l l l l

75 GASKET (WATER PIPE/SEALED CHAMBER) 5404670 l l l l l l

76 DHW PLATE EXCHANGER (12 plates) alt. 9951040 5653660 l l

76 DHW PLATE EXCHANGER (14 plates) 5653680 l

76 DHW PLATE EXCHANGER (16 plates) alt. 9951090 5655780 l

77 DHW EXCHANGER GASKET 5404520 l l l l

80 HYDRAULIC INLET GROUP 5655650 l l l l

80 HYDRAULIC INLET GROUP WITH FILLING TAP 5653550 l l l l

81 FILTER AND VENTURI ASSEMBLY 607240 l l l l

82 HYDRAULIC VENTURI ASSEMBLY 5630170 l l l l

84 FILTER D. 13,5 5111180 l l l l

85 O-RING 20,63X2,62 5405350 l l l l

87 PUMP CONNECTING ELEMENT 5210710 l l l l l l l l

90 FILLING TAP ASSEMBLY 5630180 l l l l

91 DRAINING TAP (alt. 9951120) 5652030 l l l l l l l l

92 HYDRAULIC SAFETY VALVE 3 bar WITH O-RING 5653690 l l l l l l l l

96 PRESSURE PIPE (POSITIVE) 5653280 l l l l

97 PRESSURE PIPE (NEGATIVE) 5653270 l l l l

98 BY-PASS PIPE ASSEMBLY 5653260 l l l l

98 BY-PASS PIPE ASSEMBLY 5628240 l

98 BY-PASS PIPE ASSEMBLY 5664370 l l l

99 BY-PASS PIPE FIXING CLIP 5108130 l l l l l l l l

100 O-RING 13,94X2,62X EPDM 5406630 l l l l l l l l

101 3 P.VALVE/PRESSOST./SENSOR ASS. 5653590 l l l l

102 BY PASS/PRESSOST. 5628230 l

102 3 PORT VALVE/PRESSOSTAT ASSEMBLY 607250 l l l l

102 3 PORT VALVE 5658690 l l l

103 SENSOR ASSEMBLY (DHW PRESSOSTAT) 5629950 l l l l

104 SANITARY OUTLET CONNECTION 5653840 l l l l

106 SCREW M5X12 8101430 l l l l

107 PIN GUIDE ASSEMBLY 5630250 l l l l l l l l

108 SCREW M4X12 8101420 l l l l l l l l

109 GASKET 10X14X1,5 5207810 l l l l l l l l

110 SPRING 8380530 l l l l l l l l

111 PRESSOSTAT PLATE ASSEMBLY 5630240 l l l l l l l l

112 3 PORT VALVE DIAPHRAGM 5405320 l l l l

112 DIAPHRAGM 5405960 l l l l

113 BY-PASS ASSEMBLY 5630190 l l l l l l l

113 BY-PASS ASSEMBLY 5635220 l

114 O-RING 26,64X2,62 5403820 l l l l

115 BY-PASS PLUG ASSEMBLY 5645660 l l l l l l l l
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Pos Description Code Tab.
01

Tab.
02

Tab.
03

Tab.
04

Tab.
04

Tab.
04

Tab.
05

Tab.
06

From serial 
number

To serial 
number

Inter-
changeable

117 SANITARY PLATE ASSEMBLY 5646180 l l l l

118 CONIC SPRING 8380520 l l l l l l l

119 HEATING PLATE ASSEMBLY 5646170 l l l l

119 HEATING PLATE ASSEMBLY 605760 l l l

120 SANITARY PLUG ASSEMBLY 5646190 l l l l

120 SANITARY PLUG ASSEMBLY 600750 l l l

121 SCREW M5X10 8101410 l l l l

122 O-RING 23,47X2,62 5405370 l l l l l

123 SCREW M5X13 8101440 l l l l

124 SPRING 8380540 l l l l

125 MICROSWITCH OPERATING PIN 5630260 l l l l

126 DHW PRESSOSTAT PLATE ASSEMBLY 5630270 l l l l

127 DHW PRESSOSTAT DIAPHRAGM 5405330 l l l l

128 O-RING 2,6X1,9 5405400 l l l l

129 PIN GUIDE 5207860 l l l l

130 MICROSWITCH WITH LEVER ASSEMBLY 5625770 l l l l l l l l

131 NTC SENSOR (alt. 9950930) 8433090 l l l l l l l l B304
131 NTC SENSOR 8434820 l l l l l l l l B304 YES
132 NTC SENSOR GASKET 5402830 l l l l

135 LIMIT THERMOSTAT 105°C 9950760 l l l l l l l l

136 EXCHANGER/3 PORT VALVE PIPE 5655460 l l l

136 EXCHANGER/3 PORT VALVE PIPE 5655560 l

136 EXCHANGER/3 PORT VALVE PIPE 5655640 l

136 EXCHANGER/3 PORT VALVE PIPE 5653240 l l l

137 CONNECTING ELEMENT (GAS VALVE/RAMP) 5210700 l l l l l l l l

138 O-RING 22,22X2,62 5402010 l l l l l l l l

139 GAS VALVE INLET CONNECTION 5210630 l l l l l l l l

140 GAS VALVE (HONEYWELL VK 4105 M) 5665210 l l l l l l l l

147 CONNECTION TRAVERSE 5653160 l l l l l l l l

151 ELECTRIC BOX REAR COVER 5407650 l l l l l l l l

152 PRINTED CONTROL PANEL -INITIA SUPER2.24CF- 5669620 l

152 PRINTED CONTROL PANEL -INITIA SUPER2.28CF- 5669630 l

152 PRINTED CONTROL PANEL -INITIA SUPER1.24FF- 5656980 l

152 PRINTED CONTROL PANEL -INITIA SUPER2.24FF- 5665700 l

152 PRINTED CONTROL PANEL -INITIA SUPER2.31FF- 5665710 l

152 PRINTED CONTROL PANEL -INITIA SUPER1.24FF VM- 5673730 l

152 PRINTED CONTROL PANEL -INITIA SUPER1.28FF VM- 5673740 l

152 PRINTED CONTROL PANEL -INITIA SUPER1.31FF VM- 5682740 l

153 TERMINAL BOARD COVER 5407660 l l l l l l l l

154 P.C.B. (SIT) 5654950 l l l l l YES
154 P.C.B. (Honeywell) 5655990 l l l l l B437 YES
154 P.C.B. OMNI 2000 (HONEYWELL/INECO) 5657840 l l l

154 P.C.B. LMU33-SIEMENS 5669060 l l l
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01

Tab.
02

Tab.
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04
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Tab.
05
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06

From serial 
number

To serial 
number

Inter-
changeable

154 P.C.B. BMBC(Honeywell) 5672510 l l l l l B438
157 CONTROL PANEL PRINTED COVER - CHAPPEE- 5665720 l l l l l l l l

166 TERMINAL BLOCK 8421590 l l l l l l l l

167 FUSE HOLDER 5405340 l l l l l l l l

168 FUSE (2A-250V) alt. 8421410 9950580 l l l l l l l l

169 MANOMETER WITH SUPPORT (only man.5653700) 5656220 l l l l l l l l

170 MANOMETER SUPPORT 5407750 l l l l l l l l

174 THERMOSTAT KNOB 5409820 l l l l l l l l

175 SELECTOR KNOB 5409810 l l l l l l l l

190 GASKET G3/8 8X15X2 WRC 5404970 l l l l l l

191 GASKET G1/2 12X18X2 WRC 5404640 l l l l l l l l

192 GASKET G 3/4 17X24X2 WRC 5404650 l l l l l l l l

193 GASKET D. 18 5400940 l l l l l l l l

194 GASKET D. 14 5400950 l l l l l l l l

195 ELASTIC RING D. 18 5101880 l l l l l l l l

196 ELASTIC RING D. 14 5101890 l l l l l l l l

200 CONNECTION ASSEMBLY 5626010 l l l l

200 CONNECTION ASSEMBLY 5628320 l l l l

201 HEATING CONNECTION 5625950 l l l l l l l l

203 HEATING FLOW - HEATING RETURN PIPE 5628020 l l l l l l l l

204 COLD WATER TAP 5625980 l l l l l l l l

209 GAS TAP ASSEMBLY 5627620 l l l l l l l l

210 GAS TAP WITH LEVER 5626780 l l l l l l l l

212 BICONIC GASKET 5209040 l l l l l l l l

241 DRAUGHT DIVERTER ASSEMBLY 5645560 l

241 DRAUGHT DIVERTER ASSEMBLY 5625860 l

242 FLUE SAFETY THERMOSTAT 70°C 600870 l

242 FLUE SAFETY THERMOSTAT 60°C 606930 l

252 SELECTOR SWITCH (4 POSITION) 8434550 l l l l l l l l

280 GASKET 14,2X18X1,5 AL -18- 5207730 l l l l

284 POTENTIOMETER PIN 5405990 l l l l l l l l

286 NUT M5 8240530 l l

290 ADJUSTING DEVICE -V5306E 1226 1- 600850 l l l l l l l l B240
291 IGNITER WITH CABLE (Honeywell/Ineco) 5653930 l l l l l l l l

314 FLAME SENSING ELECTRODE CABLE 8418870 l l l l l l l l

329 HOSE ADAPTER M5 5207030 l l l l l l l l B240
336 SPRING 8380680 l l l

337 ELBI MOTOR 5647340 l l l

363 O-RING 13,6X2,7 5405390 l l l l

467 NUT G3/4 9950310 l l l l l l l l

468 NIPPLE G3/4 5627970 l l l l l l l l

471 DHW OUTLET CONNECTION 5625960 l l l l

472 DHW OUTLET PIPE 5627990 l l l l
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    X=1->LPG / X=3->NATURAL GAS

Pos Description Code Tab.
01
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From serial 
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To serial 
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Inter-
changeable

473 NUT G1/2 9950300 l l l l l l l l

474 NIPPLE G1/2 5627980 l l l l l l l l

475 COLD WATER PIPE 5628000 l l l l l l l l

478 SANITARY FILTER 5110040 l l l l l l l l

479 O-RING 20,35X1,78 5405190 l l l l l l l l

480 GAS PIPE 5628010 l l l l l l l l

481 NUT G3/4 5628030 l l l l l l l l

490 COLD WATER TAP WITH FILTER 5625970 l l l l l l l l

491 PLUG/FILTER ASSEMBLY 5637070 l l l l l l l l

493 FILLING KNOB ASSEMBLY 605660 l l l l

496 O-RING 2062 400020 l l l l l l l l

510 DHW PADDLE ASSEMBLY 600760 l l l

511 O-RING 17,86X2,62 5404600 l l l l l l l l

516 PIN 5210670 l l l l l l

517 PIPE FIXING ELEMENT 5407840 l l l l l l l l

518 CONTROL PANEL PIN 5107180 l l l l l l l l

519 NEON GLASS 5407780 l l l l l l l l

520 FLAP 5112050 l l l l l l

521 FLAP FIXING SPRING 8380730 l l l l l l

522 IGNITER SUPPORT 5655180 l l l l l l l l

525 NAC CONNECTOR (SIT) 8419060 l l l l l l l l

526 SUCTION ADJUSTING CHOKE 5408020 l l l

527 HOLE PLATE 5408210 l l l l

528 NTC SENSOR 8434590 l l l l

686 NO RETURN VALVE BY-PASS 5663020 l l l

691 MODULATOR ASSEMBLY -VK4105M- 5665230 l l l l l l l l B240

LOW VOLTAGE COMP. WIRING (VK4105A) 5655570 l l l l B240
LOW VOLTAGE COMP. WIRING (SIT & VK4105M) 5655580 l l l l

LOW VOLTAGE COMP. WIRING (VK4105A) 5655110 l l l l B240
LOW VOLTAGE COMP. WIRING (SIT & VK4105M) 5655100 l l l l

TERMINAL BOARD WIRING 8418950 l l l l l l l l

FLUE/LIMIT THERMOSTAT WIRING 8419140 l l

FAN/AIR PRESSURE SWITCH/LIMIT TH. WIRING 8419160 l l l l l l

IGNITER/GAS VALVE WIRING (Honeywell) 8419150 l l l l l l l l

PUMP/SELECTOR WIRING 8419130 l l l l l l l l

POWER SUPPLY CABLE 8414620 l l l l l l l l

TIMER CONNECTOR 8418860 l l l l l l l l
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